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			Henry se sebral jako první. „Takže to bychom měli k Arthurově napravené duši.“

			„Do háje,“ ulevil si Grayson a schoval obličej v dlaních. V celé jídelně to najednou bzučelo jako v úle.

			„Jak to udělal?“ zeptala jsem se a hrůza v mém hlase mi nahnala ještě větší strach, než jaký už jsem měla. „Jak mohl paní Lawrencovou ve snu manipulovat tak, že uprostřed dne vylezla na stůl a prostě si zničila život?“ Zírala jsem na chaos, který panoval kolem stolu učitelů.

			Henry pokrčil rameny a řekl: „Asi obzvlášť proradný způsob hypnózy. Potřeboval k tomu jen osobní předmět a najít její dveře.“

			„Jo, to zní hrozně snadně,“ opáčil Grayson s ironií v hlase.

			„Ale proč chudák Lawrencová? Co...“ Na chvilku jsem zmlkla, protože kolem našeho stolu zrovna procházel Emilyin bratr Sam. Od té záležitosti s panem Tulínkem si pokaždé, když mě míjel, šeptem odplivl „Styď se“ a nedávno to začal říkat i Graysonovi, ale dneska vypadal příliš otřesený, než aby si na to vzpomněl. Počkala jsem, dokud nebyl z doslechu, a pak jsem zopakovala svoji otázku: „Proč paní Lawrencová? Co Arthurovi udělala?“

			„Nic, o čem bych věděl.“ Grayson byl zrovna tak bezradný jako já. „Arthur měl francouzštinu jen dva roky.“

			„Myslím, že to nebylo nic osobního,“ řekl Henry. Na rozdíl od Graysona nepůsobil sklesle, ale kupodivu poměrně čile. „Vybral si paní Lawrencovou nejspíš jen náhodou, k demonstračním účelům. Pro nás.“ Mrknul na hodinky. „Pojď, Graysone, musíme jít diskutovat se Zabrinskou o kubofuturismu v ruské avantgardě.“ 

			Grayson s hlubokým povzdechnutím sáhl po své bundě. „Krucinál, pořád mám husí kůži po celém těle. Nemyslel bych si, že se někdy budu Arthura takhle bát. Ale teď mám pocit, že ve srovnání s ním jsou všichni zlosyni světa ještě ve školce.“

			„Musíš se na to koukat pozitivně,“ řekl Henry a povzbudivě Graysona poplácal po rameni. „Přinejmenším teď víme, proč byl posledních pár týdnů takový klid. Vyvíjel metodu, jak převzít vládu nad světem.“

			Ačkoliv ta poslední věta byla míněná jako vtip, já ani Grayson jsme se nezasmáli.

			„Jestli Arthur dovede manipulovat lidmi ve spánku tak, že ve skutečném životě dělají, co si zamane, pak ta světová nadvláda není zas tak daleko,“ zamumlala jsem. „A nemůžeme ty lidi ani varovat – zavřeli by nás na psychiatrii rychleji, než bys řekl snové dveře.“

			„No jo.“ Henry se křivě pousmál. „To je blbý, že jsme jediní, kdo ho může zadržet.“ 

			„Ale netušíme jak,“ doplnila jsem tiše.

			„Musíme... musíme přece něco udělat.“ Grayson na pár vteřin vypadal ohromně odhodlaně. „Potkáme se dneska večer po tréninku u nás doma. Potřebujeme plán.“ Oblékal si bundu a vtom ho očividně něco napadlo, odhodlanost v jeho obličeji byla ta tam a vrátilo se čiré zoufalství. „Ten zmetek! Vybral si fakt nejblbější možnou dobu. Jak máme zachránit svět, a přitom zvládnout maturitu?“

			Henry se krátce zasmál. „Přinejmenším má stejný problém. Nevěřím, že by se Arthur vykašlal na závěrečné zkoušky kvůli vládě nad světem.“

			V tom měl snad pravdu. I když k tomu, aby ovládl svět, úplně nepotřeboval maturovat s vyznamenáním.

			V obou hodinách po obědě se nemluvilo o ničem jiném než o nervovém zhroucení paní Lawrencové a o jejím skorostriptýzu. Ředitelka Cooková s ní údajně odjela rovnou na pohotovost a nejspíš ji jen tak brzo neuvidíme. Výuka pana Vanhagena taky odpadla. Nejspíš se rovněž zhroutil, jak se domnívala moje kamarádka Persephona. Nebo jel domů za svou ženou a hledá si novou práci. Vůbec jsme netušili, s kým máme soucítit.

			Když jsem po škole šla domů s mojí mladší sestrou Miou, ta historka už se dostala i k žákům nižších tříd.

			Mia samozřejmě chtěla znát podrobnosti. „Je pravda, že se vyválela v hráškový polívce a nechávala za sebou slizkou stopu po celý škole?“ zeptala se, sotva jsme vyšly ze školního dvora.

			Zrovna jsem chtěla odpovědět, když vtom mi někdo zezadu položil ruku na rameno. Automaticky jsem zatnula pěsti.

			„Prosím, jen žádné kung-fu. To jsem já!“ Henry mě pustil a loudal se vedle nás. Pořád ještě působil nepřiměřeně dobře naladěně. Ale možná jsem si to pouze špatně vykládala. „Ahoj Mio! Pěkný účes.“

			„Lottie mu říká Sissino hnízdo.“ Mia si osahala zapletenou korunku, co měla v pěšince. „Liv a já tomu ale říkáme Sissina hromada hnoje.“

			„Velmi praktické, když nevíš, kam s vajíčkem k snídani,“ konstatoval Henry a chytil mě za ruku. „Půjdu kousek s váma, jo? Proč vlastně nejedete autobusem?“

			„Protože tak pěkně svítí sluníčko.“ Mia si naše propletené ruce měřila s nakrčeným čelem. Než stihla otevřít pusu a zeptat se na něco trapného („Takže jste znova spolu, nebo ne? A jestli ne, proč se držíte za ruce?“), dodala jsem spěšně: „A protože autobusem vždycky jezdí jeden kluk z Miiny třídy, který jí říká princezno Silberová. Gil Walker. Píše jí milostné dopisy. S vlastními básničkami.“

			„To je teda hrozné.“ Henry se zasmál a já jsem se přinutila nedívat se na jeho pozdvihnuté koutky a nemyslet na to, jaké to je, ho líbat.

			„To teda.“ Mia se naštěstí nechala dočasně rozptýlit. „Konečně někdo, komu to nepřipadá sladké a dojemné. Lottie, máma a Liv mi totiž chtějí namluvit, že bych měla být ohleduplná, abych tomu klukovi neublížila.“

			„Takže mu velmi ohleduplně sdělila, že si má najít nějakou jinou princeznu ke zbožňování,“ vysvětlila jsem.

			„S malým dovětkem, že mu jinak ty jeho básně narvu tam, kam slunce nesvítí.“

			Mia si odfrkla a nakopla kamínek na chodníku před sebou. „To ho ale bohužel ani trochu neodradilo, ale naopak ho to inspirovalo k nové básni.“

			Fakt že jo. Dokonce i já jsem musela uznat, že jízda autobusem není žádná zábava, když někdo přímo za vámi bouřlivě hledá důstojný rým na nebesky modré zřítelnice a třpytivá rovnátka.

			„Mia a já už jsme přemýšlely, že sepíšeme protibáseň s názvem Walker, můj stalker,“ řekla jsem.

			Henryho úsměv tam pořád byl. „Ach, ta láska!“ povzdychl si teatrálně. „Nutí nás dělat podivuhodné věci. Mimochodem, pamatuješ si ještě na Jihoafrickou republiku a jistého Rasmuse, Mio?“

			Rázem bylo po legraci.

			„Rasmuse?“ zopakovala Mia.

			Ach můj bože. Prosím ne. Samou hrůzou jsem strnula uprostřed kroku. Takhle to se lžemi bývá, jednou vás nemilosrdně dohoní. Teď Henry přijde nejen na to, že jsem si svého expřítele vymyslela, ale i na to, že byl Rasmus pes. A pak by byl soucit v jeho pohledu víc než přiměřený.

			„Rasmus? Myslíš toho Rasmuse od Wakefieldových?“ zeptala se Mia.

			Pořád jsem stála jako přikovaná k chodníku a pokoušela se jí telepaticky sdělit, že má držet klapačku. Bohužel to nefungovalo.

			Mia a Henry se na mě jen podrážděně podívali.

			„Ehm... jo, Rasmuse od Wakefieldových. Rasmuse Wakefielda,“ řekla jsem a horečnatě jsem ukázala do jedné předzahrádky. „Jé, podívejte na ty krásný narcisky.“

			Můj ubohý pokus je rozptýlit se ani trochu nepodařil. Aniž by na mě počkali, Mia i Henry se otočili a šli dál. Bezmocně jsem za nimi hleděla.

			„Jaký byl tenhle Rasmus?“ zaslechla jsem Henryho otázku.

			„Proč to chceš vědět?“ zeptala se Mia nedůvěřivě.

			„Ále, jen tak. Měla jsi ho ráda?“

			Konečně jsem se přinutila vydat se za nimi.

			„Rasmuse? Jo, jasně,“ přikývla Mia. „Byl docela sladkej. Možná trochu dotěrnej. Takovej majetnickej. Wakefieldovi ho dost rozmazlovali.“

			Ale ne! Prosím ne. Za chvíli začne mluvit o jeho modrém jazyku.

			„Dotěrnej a majetnickej, jo?“ Henry se na mě krátce otočil a pozdvihl obočí.

			„Počkejte přece!“ Vecpala jsem se mezi ně.

			„Liv mu vždycky říkávala malej slinta, nemám pravdu, Livvy? Jauvajs.“

			Moje rána loktem bohužel přišla o vteřinu pozdě. S drobným nuceným zasmáním jsem se do Mii a Henryho zavěsila. „To jsem teda neříkala. Nemáte někdo žvejkačku?“

			Bylo to marné. Mia se ponořila do vzpomínek a Henry... No, z jeho výrazu obličeje se jako většinou nedalo nic vyčíst.

			„To jsi teda říkala, Livvy. Měla jsi pro něj samý pitomý přezdívky, copak už si to nepamatuješ? Betynka vždycky strašně žárlila a kousala ho do nohy, když jsi ho drbala na břiše...“

			To už ale stačí! „Mohli bychom prosím mluvit o něčem jiném?“ vykřikla jsem možná až příliš prudce. O něco tlumeněji jsem dodala: „Copak už vůbec nechceš vědět, jak to bylo s paní Lawrencovou, Mio? Henry a já jsme to viděli v přímém přenosu.“

			Tentokrát to zabralo. Konečně jsem měla Miinu pozornost a téma expřítel nebo spíš expes bylo prozatím ze stolu. I když jsem se obávala, že Henry se k němu při další příležitosti vrátí.

			Mia fascinovaně naslouchala, jak paní Lawrencová vylezla na stůl a pronášela řeč. A jak nám skoro ukázala to místo, odkud jí pan Vanhagen vyrval srdce z těla. Henry a já jsme se ve vyprávění střídali a Mia soucitně vzdychala.

			„Strašný, že se můžete kvůli trápení s láskou zbláznit,“ řekla poté, co jsme jí vylíčili, jak ředitelka Cooková odvedla zhola zlomenou paní Lawrencovou z jídelny. „Nervové zhroucení před tolika lidmi – z toho se nedá přece nikdy dostat.“

			„To nebylo nervové zhroucení,“ řekl Henry. „Nezbláznila se samou láskou a zdrogovaná taky nebyla. Byla v podobném stavu jako ty, když jsi jako náměsíčná chtěla skočit z okna.“

			Šokovaně jsem se na něj podívala. Snad se teď na ulici nerozhodl odhalit jí pravdu o Arthurovi a o snech? „Neměl bys tady odbočit?“ zeptala jsem se trochu příkře. Na téhle věci jsme se celé týdny nemohli shodnout: Henry si myslel, že bychom do toho tajemství měli Miu zasvětit už jen proto, aby se mohla sama chránit, Grayson a já jsme byli proti. Bylo jí přece teprve třináct a ta záležitost byla uzavřená. Miino podvědomí mezitím provedlo dostatečná bezpečnostní opatření (její snové dveře byly jako Fort Knox) a Arthur měl teď v hledáčku jiné cíle. Vědomí, že se jí vetřel do snů a přiměl ji k tomu, aby jako náměsíčná dělala věci, které ji téměř stály život, by Miu jen zbytečně vyděsilo a zmátlo.

			„Jak to myslíš?“ Mia zůstala na Henryho zírat.

			Ten se zase podíval na mě a povzdychl si, když uviděl můj kamenný výraz. „To se musíš zeptat svojí sestry. Opravdu bych tady měl odbočit. Ale moc rád jsem si s váma pokecal.“ Dal mi pusu na tvář. „Uvidíme se dneska večer.“

			„Opravdu si myslí, že byla paní Lawrencová náměsíčná?“ zeptala se Mia a dívala se za Henrym. Jako vždycky mu vlasy stály divoce na všechny strany. Dřív jsem věřila, že si je každé ráno všemi prsty tvaruje před zrcadlem tak dlouho, dokud nevypadají tak nedbale, ale teď už jsem věděla, že má na hlavě přinejmenším čtrnáct vlasových vírů, které udělají všechnu práci za něj. Každý jsem našla a pohladila a...

			„To je fakt děsný, co s lidmi dělá láska,“ řekla Mia.

			„Jo. Chudák paní Lawrencová,“ přisvědčila jsem spěšně.

			„Já nemluvím o paní Lawrencové.“ Mia vyskočila na zídku a balancovala vpřed. „Co je teď mezi tebou a Henrym? Jste zase spolu, nebo ne?“

			„Jsme. Tak nějak,“ zamumlala jsem s úlevou, že jsme změnily téma. „Totiž, vyloženě jsme o tom nemluvili. Je tu ještě pár věcí, co si musíme vyjasnit. A pak jsem bohužel... ehm...“

			Mia si nahlas povzdychla a seskočila zpátky na chodník. „Co jsi?“

			„... vymyslela jsem si expřítele. Se kterým jsem spala.“

			Mia na mě udiveně zírala. „Proč?“

			„Aby si Henry nemyslel, že je můj první.“ Když jsem to vyslovila, znělo to ještě hůř, než jsem čekala.

			„Proč?“ zeptala se Mia znova.

			„Protože... protože...“ Vzdychla jsem. „Sama dobře nevím proč. Prostě se to stalo. Jako bych to snad ani nebyla já, ale nějaká zákeřná břichomluvecká loutka, která to prostě vyklopila. A teď si Henry myslí, že jsem v Jihoafrický republice měla kluka. A sex.“

			„Nechci pořád opakovat to proč, ale nemůžu jinak.“

			„On... vždycky koukal tak soucitně... a pak tu byla ta... ach jo, to nemůžeš pochopit.“

			„To fakt ne. Prosím, dobrý bože, ať se nikdy nezamiluju a nedělám takový koniny, o kterých sama nebudu vědět, proč je dělám.“ Mia se do mě zavěsila. „No jo, aspoň to s tebou a Henrym nebude nuda. Jsem zvědavá, jak z toho zase vybruslíš.“

			Jo. To já taky. „Ještě jedna věc. Kdyby se Henry ještě někdy ptal na Rasmuse, neříkej mu, že vždycky tak legračně plazil jazyk nebo tak...“

			Mia se zastavila a začala se křenit. „Aha, teprve teď mi to došlo. Proto se Henry tak moc zajímal o to baculaté zvíře od Wakefieldů.“ Zahihňala se. „Pokřtila jsi svého expřítele Rasmus.“

			„Bylo to první jméno, co mě napadlo.“ Pomalu mi celá ta věc taky začínala připadat docela směšná.

			„Ach bože, Livvy, na to můžeš přijít jenom ty,“ lapala po dechu Mia. „Rasmus Wakefield. To je dobře, že jsem neřekla, že očurával všechny lampy.“

			„Nebo že při dešti strašně smrděl.“

			„Že vždycky vyl, když jsi hrála na kytaru.“

			„Že jednou zůstal vězet ve dvířkách pro kočku.“

			Když jsme došly k naší příjezdové cestě, potácely jsme se smíchy a skoro jsme srazily neoholeného mladého kluka, který na chodníku vrávoral se dvěma krabicemi, lampou a saxofonem.

			„Stěhujete se sem?“ zeptala se Mia a ukázala na sousední dům.

			Kluk přikývl, což nebylo vůbec tak snadné, protože mezi horní krabicí a jeho bradou vězely dvě knihy, které mu teď vyklouzávaly. „To je dobře.“ Mia se na něj přátelsky usmála. „Lidi, co tu bydleli dosud, byli strašně nudní. Ta ženská každý den zametala vjezd a nadávala kosům.“

			„Moje matka je kosofob.“ Kluk si povzdychl a přitom mu knihy vyklouzly zpod brady.

			„Jejda,“ vyjelo z Mii.

			Chytila jsem knihy, než dopadly na zem. Byl to těžký svazek, na němž stálo Procesní právo, a očtené brožované vydání Irvingova Hotelu New Hampshire. Očividně student práv s dobrým literárním vkusem.

			„To vypadá, že se ztracený syn vrací domů.“ Florence vedle nás zabrzdila s kolem. Jako vždycky vypadala prostě báječně, ani trochu zničená po dlouhém školním dni. Hnědé lokny měla stažené do ohonu, z něhož se uvolnil jeden pramínek a ozdobně jí spadal do obličeje. Když jste uviděli její kouzelný úsměv, zářící oči a roztomilé dolíčky ve tvářích, nemohli jste uvěřit, že by kdy řekla nebo udělala něco nepřátelského. Ale klamala tělem. V poslední době byla dokonce obzvlášť blbě naladěná. „Už jsem slyšela, že tě přítelkyně vyhodila z bytu,“ řekla tomu neoholenému. „Tvoje máma si myslí, že je to nejpodlejší potvora, co kdy dýchala. Ty taky?“

			„Druhá nejpodlejší, hned po Poison Ivy.“ Kluk se taky zasmál a ukázal přitom svoje pěkné zuby. Že jsem mu držela knihy, si vůbec nevšiml. „Ahoj Flo. Ty jsi ale vyrostla.“

			Florence si zastrčila pramínek vlasů za ucho. „No jo, čas nezastavíš, Matti. Na podzim začnu chodit na vysokou. Měl bys dávat pozor, abych nedodělala práva dřív než ty. Slyšela jsem, že ses vykašlal na pár zkoušek. Tvoje máma říká, že kvůli trápení s láskou k té potvoře.“

			„Expotvoře...“ Každý jiný by se možná rozpačitě kroutil, ale Matti vypadal, že mu není ani trochu trapně, spíš působil jako někdo, kdo se cítí ve své kůži i s lampou v podpaží, když se zrovna stěhuje zpátky k mámě.

			„Buď rád, že ses jí zbavil, Matti.“ Florence ho s přehnaným soucitem pohladila po paži, až se lampa zatřásla. „Vykládá všem nehorázný lži. Že jste se rozešli, protože jsi měl něco s její nejlepší kamarádkou. A se sestrou té nejlepší kamarádky. A že radši vysedáváš po klubech, než abys studoval. A že jsi poslední čtyři měsíce nezaplatil svoji část nájmu, protože ses zadlužil kvůli nějakému absurdně starému veteránovi s motorem čtyřikrát delším, než je zavazadlový prostor. Asi takovému, ne přesně takovému.“ Ukázala na červené auto, které parkovalo u chodníku a skutečně mělo poměrně velkou kapotu. „Nestydatá lhářka.“

			„To není veterán, ale Morgan Plus 8, rok výroby 2012,“ vysvětlil Matti pobaveně. „Kámošův táta ho prodával za tak směšně nízkou cenu, že by po něm nesáhl jen idiot. Jako trest musím teď pár měsíců bydlet u rodičů a každý den si nechat vařit svoje oblíbené jídlo. Ale to přežiju. Když máme tak milé sousedy.“

			Mrkl na Florence. „Máma si určitě schovala ty milostné dopisy, cos mi napsala. Možná bychom si je mohli přečíst společně.“

			Florence teď měla kapku potíž udržet na tváři soucitný úsměv. „To mi bylo dvanáct,“ opáčila a tlačila svoje kolo dál. Ohon se jí rozhořčeně pohupoval.

			Matti se za ní zakřenil. „Připadá mi to jako včera,“ řekl, když Florence i s kolem zmizela v našem vjezdu. Pak se obrátil na Miu a mě a zeptal se: „A vy jste?“

			Dvě holky, co poslouchaly s otevřenou pusou.

			„Florenciny nastávající nevlastní sestry,“ odpověděla Mia pohotově. „Já jsem Mia a tohle je Liv. Taky dřív měla rovnátka.“

			„Rád vás poznávám, Mio a Liv. Já jsem Matt. Kluk, co teď pár měsíců bude zametat vjezd a pořádat lov na kosy.“

			„To je dobré vědět.“ Položila jsem Procesní právo na horní krabici, Matt přitiskl knihu bradou a vydal se na cestu k domu.

			„Díky. Určitě se brzo zase uvidíme,“ prohodil přes rameno.

			Bylo obdivuhodné, jak dlouho dovedl udržet ty krabice a lampu, o saxofonu, který se mezitím nebezpečně naklonil, ani nemluvě.

			Mia vypadala, že ji ještě něco napadlo. „Opravdu tvoje matka schovala Florenciny milostné dopisy?“ křikla za ním. „Jestli jo, prodal bys mi je?“

			Matt se zasmál. „Proč ne? Hodí se mi každá penny.“

			„Nekoukej tak vyčítavě,“ řekla Mia, když jsme konečně odbočily na příjezdovou cestu ke Spencerově domu. „Chci je jen pro případ nouze.“

			„Pro svou kariéru vyděračky?“

			„Lepší vyděračka než zlodějka. Moc dobře jsem viděla, žes mu ukradla knihu. Proč vlastně?“

			„Jé.“ Vytáhla jsem Mattovu knížku zpod saka a s hraným úžasem jsem si ji prohlížela. „No jo, fakt že jo. Hotel New Hampshire. Asi jsem si to prostě chtěla přečíst.“ To byla lež – měli jsme v knihovně vlastní výtisk, dokonce podepsaný a s osobním věnováním pro mámu. Ve skutečnosti mě spontánně napadlo, že se může hodit odcizit Mattovi nějaký osobní předmět. Člověk nikdy neví, jestli ho někdy nebude potřebovat. A co by mohlo být osobnější než několikrát čtená a očividně oblíbená kniha?

			[image: ]

			3. března

			J’ai tremblé

			tu as tremblé

			il/elle a tremblé

			nous avons tremblé

			vous avez tremblé

			ils/elles ont tremblé.

			Ach ano, jak jsme se všichni v hodinách paní Lawrencové třásli, když nás nechávala časovat slovesa. A běda, když někdo přišel pozdě. V prvním roce jsem si myslela, že její přísné „L‘exactitude est la politesse des rois“ znamená „Exaktní policistka!“ a týká se jak pozdního příchodu, tak školní uniformy. (Ve skutečnosti to znamená „Přesnost je výsadou králů“, což zmiňuju jen pro ty, co si vybrali španělštinu, protože jinak by si zase stěžovali, že je pro ně můj blog moc náročnej.) Ale s tím je teď konec. Možná už se žádný student v hodinách francouzštiny paní Lawrencové nezapotí. Poslední lekce, kterou nám udělila, pak nejspíš byla: „Nikdy si nic nezačínejte s ženatým mužem.“ Velmi užitečné. Možná dokonce užitečnější než časování nepravidelných sloves. Ačkoliv si určitě nikdo z nás nedovede představit, že by si něco začal s mužem, jako je Vanhagen – a to ani kdyby ženatý nebyl. Nebo jo?

			Tak jako tak – je strašné, co se dneska v jídelně odehrálo, tak strašné, že bych sem ani nedala žádnou fotku, i kdybych nějakou měla. To paní Lawrencové dlužím, i když mě nazvala anonymní krávou. A tahle anonymní kráva vám teď něco poví, paní Lawrencová: Stejně jste byla pro Vanhagena moc dobrá. A vy to zvládnete, psychofarmaka dovedou dělat hotové zázraky. A kdo ví – možná se na Frognal jednou vrátíte? Nebo na klinice potkáte lásku svého života a budete šťastná někde jinde. Myslím, že byste si to zasloužila. Chaque chose en son temps. (Jen si to dohledejte, vy omezenci, nejsem vaše tlumočnice, jen anonymní školní kráva.)

			A když už jsme u té školní krávy: Vzhledem k dnešnímu dramatu v jídelně všechny ostatní zprávy samozřejmě trochu blednou. Proto jen ta nejzajímavější: Přesně v tomto okamžiku se Jasper Grant nachází na trajektu mezi Calais a Doverem. Ačkoliv měl původně zůstat v té francouzské díře až do konce trimestru, jeho otec ho tam dnes musel vyzvednout. Byl totiž kvůli porušování školních pravidel vyhozen ze školy a jeho hostitelská rodina se ho chtěla co nejrychleji zbavit. Teď se můžeme jen dohadovat, co tak strašného provedl. Ale dobrá na tom je jedna věc: Od zítřka se ho můžeme sami zeptat.

			Osobně mám fakt radost – Jasper mi opravdu chyběl.

			Uvidíme se

			Vaše Secrecy

			http://pleskytresky.blogspot.com

		

	
		
			3.

			„Červen? Jako letos?“ Paní Spencerová alias Graysonova a Florencina babička alias Okrová bestie alias Žena, která svého bentleyho zásadně parkuje přes dvě parkovací místa, nebo krátce „Okrb“ zírala šokovaně na mámu. „Ale to se přece nedá stihnout.“

			„Do svatby schází ještě tři a půl měsíce.“

			Máma seděla u kuchyňského stolu vedle hory klausur k opravení, ale než přišla Okrb, dala si nohy nahoru a nastavila obličej odpolednímu sluníčku. Byla dobře naladěná a usmívala se. „Bereme to tady docela v klidu.“

			„My?“ Florence nakrčila nos. „Teda z tohohle my bych byla ráda vyňatá.“ Ačkoliv považovala Lottiinu přítomnost v domácnosti oficiálně za přebytečnou, každé odpoledne se přesto poflakovala po kuchyni a pouštěla se do všeho, co Lottie upekla. Dneska to byly maličkaté jablečnoskořicové muffiny, které chutnaly stejně báječně, jako voněly. Když se Florence do jednoho zakousla, na okamžik se proti své vůli zatvářila uchváceně. Protože si ale všimla, že ji Lottie pozoruje, rychle a co nejmíň nadšeně řekla: „Grayson a já vás v žádném případě nemůžeme v plánování podpořit, máme dost starostí se zkouškami. A v červnu je taky závěrečný ples. Možná byste to opravdu měli odsunout. Na podzim. Nebo na příští jaro.“

			„Jo, nebo na rok 2046, to budete moct rovnou oslavit svoje osmdesáté narozeniny.“ Mia popadla tři muffiny a chvíli si je zadumaně prohlížela, jako by přemýšlela, jestli se jí najednou vejdou do pusy. Vešly.

			„Nedělejte si starosti – není co plánovat.“ Máma nám všem věnovala nevzrušený úsměv. „Prostě to bude improvizace. To bývají přece vždycky nejpěknější oslavy.“

			„Ale...“ Okrb dělala, že lapá po dechu. „Je to svatba, ne oslava dětských narozenin! Potřebujete víc věcí než jen pár balonků. Už jen seznam hostů... normální lidé mají léto už dávno rozplánované.“

			„Jo, doufejme že i prateta Gertruda,“ zamumlala Mia.

			„To přece nevadí. Kdo má čas, přijde, kdo ne, tak zkrátka ne,“ řekla máma. „Nemá to být žádná velká záležitost, jen milá, malá, nekomplikovaná oslava...“

			„Ale Lottie si smí obléct svůj slavnostní dirndl.“ Mia se zakřenila.

			„A rozhodně upeču dort.“ Lottie zářila. „Třípatrový.“

			„To bude super,“ přikývla máma nadšeně.

			Okrb zasténala. „Všechna místa, která připadají v úvahu, jsou na červen samozřejmě dávno zamluvená – nakonec to budete muset uspořádat na zahradě.“ Maličko si odfrkla, aby podtrhla ironii svých slov, ale máma si toho vůbec nevšimla.

			„To je dobrý nápad,“ přikývla uznale.

			„To je katastrofa,“ na to Okrb.

			„Ne, když zabráníme babičce, pratetě Gertrudě a pratetě Virginii, aby se objevily jako The Supremes,“ řekla jsem a Okrb zbledla. Skutečnost, že my máme taky další rodinu, jí nejspíš vůbec nedošla.

			„Ach, jak moc se těším, že vás poznám ještě víc.“ Florence protočila oči. Byla sice Graysonovo dvojče, ale pokud šlo o laskavost, byla naprosto po babičce.

			Té začala na čele tepat žíla. „Malá zahradní párty! To může možná uspořádat někdo, kdo si bere Nikoho. Bez rodiny a bez povinností.“ Rozčileně začala přecházet po chodbě. „Na rozdíl od tebe však můj syn nemůže nedbat tradic a principů, kterým vděčí za své společenské postavení. Očividně o nich nemáš sebemenší tušení.“

			„A tobě se kouří z uší,“ pronesla máma zvesela.

			„Nesmysl,“ odbyla ji Okrb, ale máma měla pravdu: Z Okřiných uší jednoznačně vycházely malé bílé obláčky a doprovázely je zvuky parní lokomotivy. A to byl okamžik, kdy mi došlo, že se mi to všechno jen zdá. Každopádně tenhle rozhovor se odehrál dneska odpoledne v kuchyni. Jen se Okrb nekouřilo z uší a na kuchyňské zdi vedle ledničky nebyly zelené dveře. Těch jsem si teď všimla.

			Snová Okrb sledovala můj pohled. „Ještě nikdy jsem neviděla něco podobně neuměleckého, příliš kudrlinek. A tahle kýčovitá klika ve tvaru ještěrky je jen vrchol nevkusu... ach, dobrotivý bože!“

			Klika se pohnula. Jemné černé a rudé šupinky se ve světle zatřpytily, ještěrka se protahovala, rozmotala svůj ocas a otevřela oči.

			„Nejsi ani trochu kýčovitá,“ řekla jsem, jako vždy uchvácená její krásou. Když jsem svoje dveře uviděla poprvé, byla ještěrka ještě z mosazi a mnohem menší než teď. O přátelském pomrkávání ani nemluvě a nikdy se nepohnula. Teď po dveřích lezla nahoru a dolů a uvelebila se na jednom místě, aby mohla vykonat funkci kliky, když jsem opravdu chtěla vyjít ven. Oči měla svítivě tyrkysově modré a na rozdíl od svojí sestry na druhé straně dveří se vždycky koukala přátelsky. Pořád jsem ještě hledala jméno, které by jí sedlo: mystické, dobře znějící, a přesto tak nějak příjemně známé. Nakonec to bylo stvoření z mého podvědomí a tím pádem část mě samotné. Přesně jako její syčící protějšek se špičatými zuby na druhé straně dveří.

			„Moc barevné,“ řekla Okrb. „A naprosto nerealistické. Proporce vzadu a vpředu neodpovídají.“

			Odmávla jsem Okrb ze svého snu jedním pohybem ruky. Bylo dost zlé, že se tak často ukazovala u nás doma ve skutečnosti, přičemž náhodně upřednostňovala dny jako dneska, kdy byl Ernest na pracovní cestě a máma měla volné odpoledne bez přednášek. Mia a já jsme to považovaly za šikanu, ale máma s Lottie tvrdohlavě věřily na dobro v lidech a myslely si, že ta chudák stará paní chce zkrátka jen být součástí rodinného života a být trochu užitečná.

			Jasně, a Země je placka.

			Opatrně jsem špičkou prstu přejela přes ještěrčiny hladké šupiny. K mému potěšení začala příst jako Puntík, náš kocour. Nerealisticky, ale tak nějak úžasně.

			„Pojmenuj ji Liz,“ navrhla Mia. Ona, Lottie a máma se semkly kolem mě, aby mohly ještěrku obdivovat. Florence očividně zmizela s Okrb. „Myslím, že vypadá jako Lizzy.“

			„Ne, to je příliš... prozaické,“ namítla Lottie. „Spíš Salamandria. Nebo Nyx, jako bohyně noci.“

			„Barcelona by se hodilo.“ Když máma uviděla naše podrážděné pohledy, dodala: „Však víte, kvůli té slavné ještěrce od Gaudího, kterou... ach jo, zapomeňte na to, vy kulturní ignoranti.“

			Často jsem se ve snu trochu děsila sama sebe, když moje podvědomí dovedlo z hloubi mého mozku vykouzlit informace, o kterých jsem si myslela, že jsem je vůbec nikdy neslyšela. Hned zítra ráno si do vyhledávače raději zadám „Gaudí“ a „Barcelona“. A doufám, že nenajdu žádnou ještěrku.

			Někdo zvenku zaklepal na dveře.

			Ještěrka se spořádaně stočila do kliky a její protějšek na druhé straně dveří prostrčil hlavu škvírou na dopisy a sykl: „Je to Henry.“

			„Tomu říkám inovativní dveřní špion,“ prohlásila máma.

			„Té bys mohla říkat Mata Hari,“ navrhla Lottie.

			Sehnula jsem se. „Po čem to dneska večer bylo cítit v Graysonově pokoji?“ zeptala jsem se škvírou na dopisy.

			„Po lahvičce Vetivéru, která Graysonovi spadla a po níž teď jeho koberec bude navždy cítit jako jeho dědeček,“ odpověděl Henry na druhé straně. „Vsadím se, že dneska v noci se mu o něm zdá.“

			Otevřela jsem dveře. Henry se rukou opřel o rám a zakřenil se na mě.

			„Ahoj sýrová holko. Smím dál?“

			„Já nevím. Je noc,“ řekla jsem hraně koketně. „Moje matka by to nikdy nedovolila.“

			„Nesmysl,“ ozvala se máma za mnou.

			Henry strčil hlavu do kuchyně. „Ach, útulný rodinný sen. A jak krásně to tu voní... po čerstvém pečení a... skořici... neuvěřitelné, jak voňavě intenzivní tvoje sny v poslední době jsou.“

			Ještě neuvěřitelnější bylo, že dovedl cítit, co já jsem snila. Bylo to tak šílené, že jsem si zakázala o tom dál přemýšlet. Protože vždycky, když jsem se do toho pustila, přepadl mě strach. Strach z toho, že nakonec možná neexistuje žádné logické a vědecky podložitelné vysvětlení celé té záležitosti se sny. Což by zase znamenalo...

			„Kdo je to?“ přerušil Henry moje rozjímání.

			Pod kuchyňským stolem se najednou zjevil docela tlustý čau-čau a koukal na nás s nakloněnou hlavou. Rasmus jako živý.

			„Tak kouká vždycky, když chce dobrůtku,“ zahihňala se Mia škodolibě. „Ano, kdepak je malý Ra...“

			„Auvajs.“ Henry si mnul paži. Vystrčila jsem ho na chodbu, vklouzla za ním a zabouchla jsem za námi dveře – to všechno dřív, než Mia stihla to jméno doříct. Ve snu jsem se dovedla pohybovat rychleji než superman, když to muselo být.

			„Malý Rarášek. Pojďme si obejít kontrolní kolečko,“ řekla jsem a zavěsila jsem se do Henryho. „Mohli bychom například nakouknout, jestli má Grayson pravdu a už se k němu opravdu nikdo nemůže vloupat.“

			„Ale tam uvnitř to bylo tak útulné.“ Henry se lítostivě podíval na moje dveře. „Zatímco tady venku nejspíš řádí neviditelní špioni a psychopati.“

			Ano, nebo taky démoni. Jeden si nemohl být tak docela jistý. Chodba se svými různobarevnými dveřmi a jemným světlem sice působila pěkně a pokojně, ale nebylo tomu tak. To ticho v sobě mělo něco vyčkávavého a nedalo se poznat, odkud to světlo vlastně vychází – nebyla tu okna ani lampy, natožpak strop, odkud by ty lampy vůbec mohly viset. Pár metrů nad stěnami začínalo nejasné nic, které se dalo přirovnat možná k světle šedému nebi, které docela často viselo nad Londýnem. Spousta rozvětvených chodeb nebrala konce a ztrácela se někde ve stínech. Přesto jsem tohle místo měla ráda a líbila se mi představa, že za každými dveřmi sní jiná duše a všichni lidi na světě jsou tímhle labyrintem propojení. Bylo to magické místo, tajemné a nebezpečné – spojení, které jsem zkrátka považovala za neodolatelné.

			Přivinula jsem se trochu blíž k Henrymu a zhluboka jsem se nadechla. „Útulných snů můžeme mít do konce života, kolik jen budeme chtít. Když zachráníme svět před Arthurem.“

			Henry se vymanil z mého sevření, ale jen proto, aby mě teď objal oběma rukama. „A proto tě tak miluju, Liv Silberová,“ zamumlal mi do ucha. „Protože jsi vždycky připravená na dobrodružství.“

			Já to s ním měla přesně tak. Aniž bychom si řekli něco dalšího, oba jsme se proměnili v jaguáry a rozběhli se bok po boku kupředu. V jiné podobě jsem se tady vždycky cítila o něco jistější a jaguára jsem ovládala vcelku dobře, takže mě tahle proměna nestála tolik koncentrace. Na rozdíl od složitějších forem, jako byl létající hmyz, nepohyblivé předměty nebo královská disciplína, závan větru, jsem jaguára dokázala udržet celé hodiny. Občas když jsem se ráno vzbudila z intenzivní jaguáří snové noci, byla jsem ještě tak moc ve své roli, že jsem musela potlačit potřebu olíznout si packu. Jednou jsem dokonce zavrčela na Florence, protože mi v kuchyni zatarasila cestu ke kávovaru.

			Když už jsme u Florence: Elegantní, rákosově zelené dveře, které byly dnes večer vedle Graysonových, patřily zaručeně jí. Leda že by iniciály F. C. E. S., které se stříbrně skvěly ve dřevě, znamenaly něco jiného než Florence Cecilia Elisabeth Spencerová, ale to bylo krajně nepravděpodobné.

			Podle jakých zákonitostí se dveře řadily a proč tu a tam měnily místo, jsme ještě nerozklíčovali. Jisté bylo, že dveře lidí, které vám byli určitým způsobem blízcí, ať už v pozitivním nebo negativním smyslu, se od sebe nikdy příliš nevzdalovaly. Na řadě dveří bylo hned na první pohled poznat, komu patří, tak jako v případě Graysonových dveří, což byla přesná kopie našich domovních dveří. Nebo máminy dveře, na nichž bylo prakticky napsané jméno: „Antikvariát Matthews-Mondschein – Otevírací doba: Od půlnoci do svítání.“ Jiné dveře se nedaly tak snadno přiřadit, ale už jsem si byla jistá, že prosté, ušlechtile šedě natřené dveře vedle mámina antikvariátu patřily Ernestovi. Bylo fuk, kam se máminy dveře posunuly, ty šedé vždycky zůstávaly vedle nich. A leskle nalakované dveře s okázalým klepadlem se perfektně hodily k Persephonině povaze. Navíc se neustále přibližovaly k těm mým, když jsme spolu přes den trávily čas.

			Ne že bych někdy pocítila potřebu se za ty dveře podívat, ale nějak mě uklidňovalo vědomí, komu které patří. Když se člověk po téhle chodbě potuluje tak často jako Henry a já, jsou mu všechny dveře přinejmenším v chodbičkách okolo těch našich vlastních důvěrně známé – i když mění místa nebo svůj vzhled. Půl dne jsem se trápila, jak se jen k čertu mohlo Arthurovi podařit najít dveře paní Lawrencové. Je tu tolik dveří, které by se k ní hodily, ale na druhou stranu chybí skutečné vodítko, co já vím... vyrytá Eiffelovka nebo rohožka s nápisem „Bienvenue“. Nebo přinejmenším klika Chanel. Ale Arthur nejspíš postupoval pragmaticky. Poté co získal osobní předmět paní Lawrencové, lomcoval s každou klikou, která připadala v úvahu, dokud nenašel dveře, co šly otevřít. Určitě to chvíli trvalo, ale to jen dokazuje, jak moc je odhodlaný držet se svých temných plánů. A pokud si podvědomí paní Lawrencové nevybudovalo žádné zábrany, byla pro Arthura hračka přejít přes její práh. A tam udělat to, co už udělal.

			Ucítila jsem, že se mi při těchhle myšlenkách naježila srst na krku. A nejen proto: Mezitím jsme totiž s Henrym odbočili a nacházeli jsme se teď v chodbě, kde ležely jak Anabeliny, tak Arthurovy dveře.

			Pro případ, že by nás Arthur nějak pozoroval, procházeli jsme tudy vždycky obzvlášť sebejistě a klidně, v jakékoli podobě. Nesměl si myslet, že z něj máme strach. Vrhla jsem jen krátký, co možná nejvíc pohrdavý jaguáří pohled na slova „Carpe Noctem“, která byla vytepaná na kovové ploše jeho dveří, a pak jsem otočila hlavu a dál zkoumala okolí. Ten prostý stříbrný domovní zvonek na dveřích naproti byl nový. A zatímco jsem si ho zkoumavě přeměřovala, sklouzl a roztekl se a nakonec stekl do stříbřitého proudu dolů na zem, kde se znovu zformoval, vyrostl a nakonec se proměnil v dívku s vlnitými dlouhými vlasy, která se nápadně podobala Botticelliho Venuši. Jen byla mnohem, mnohem krásnější a na sobě měla džíny a triko místo toho, aby stála nahá v mušli. Anabel Scottová, pravděpodobně nejlépe vypadající psychopatka v dějinách.

			„No to se podívejme, kočičí hlídka.“ Anabel nám věnovala okouzlující úsměv, který na mě ale nepůsobil od té doby, co se mi pokusila proříznout hrdlo.

			U Henryho jsem si nebyla tak jistá. Proměnil se do své podoby a oplatil jí úsměv stejně okouzlujícím způsobem. „Anabel, moc rád tě vidím. To jsou tvoje dveře? Hned naproti tvému bývalému? To mluví za všechno. Nebo tu jen visíš coby zvonek, abys ho trochu špehovala?“

			„Ty bys asi rád věděl, kde jsou moje dveře, viď? Abys mohl špehovat ty mě.“ Anabel se krátce zasmála a pak s povzdychnutím dodala: „Se špehováním to ale už není tak snadné od té doby, co všichni umí ovládat neviditelnost... Neměla jsem toho Arthura tolik naučit.“

			To teda. Jedna geniální psychopatka by nám tady stačila. A Anabel geniální byla, o tom nebylo sporu. Nějak se jí podařilo zamknout v těchto chodbách svého psychiatra. On si tady jako dítě, kterému necháte hračku, nechával rozehrávat svoje šílené fantazie a přitom věřil, že má všechno pod kontrolou. Anabel však mezitím přišla na způsob, jak ho zamknout v jeho snu. Nutno podotknout, že až potom, co jí podepsal propouštěcí papíry. Doktor Tarrissen alias senátor Smrti, jak si tady říkával, teď ležel se žaludeční sondou někde v Surrey v ústavu sociální péče a... spal. Lékaři pro jeho stav nemají žádnou přesvědčivou diagnózu. Anabel nás ujistila, že se mu daří skvostně, protože si svůj život prostě dál vysnívá a nedokáže ho odlišit od reality. Přestože a ačkoliv nebyl senátor Smrti zrovna sympaťák, bylo mi ho líto pokaždé, když jsem na něj pomyslela. Sice jsem ani maličko netušila, jak se Anabel podařilo toho muže uvěznit v jeho snu, ale třeba bylo možné ho osvobodit, kdybyste jeho dveře otevřeli zvenčí. K tomu ovšem bylo napřed potřeba je najít. A kde se nacházely, věděla bohužel jen Anabel. Měla pravdu: Neviditelnost špehování značně znesnadňovala.

			Tiše jsem zavrčela.

			„Obávám se, že Arthur se už naučil věci, které neovládáš ani ty,“ řekl Henry. Že už jsme věděli, kde jsou Anabeliny dveře, si nechal pro sebe. Dřív se skutečně nacházely přesně naproti těm Arthurovým, ale nápadný dvoukřídlý gotický portál se zlatým kováním po Anabelině zhroucení loni na podzim beze stopy zmizel. Což znamenalo, že musela vzhled svých dveří naprosto změnit, protože na chodbách pořád pravidelně strašila. Celé týdny jsme po jejích dveřích pátrali, i ve velmi vzdálených chodbách, ale teprve před týdnem je Henry našel – díky svému detektivnímu instinktu a proradným sledovacím taktikám, jak sám tvrdil. Později však přiznal, že to byla prostě čirá náhoda – a štěstí k tomu, protože se neviditelný potuloval po chodbách, když se otevřely svítivě růžové dveře s velkým obrázkem Hello Kitty a z nich obezřetně vystoupila Anabel. Skutečně bylo těžké, až nemožné pohnout předměty nebo prostě jen stisknout kliku jako závan větru nebo jiné neviditelné stvoření. A uklidňovalo mě vědomí, že Anabel se očividně potýkala se stejnými potížemi. O vteřinu později byla zase neviditelná, ale ten okamžik Henrymu stačil. Čekal, dokud se nevrátí, aby si byl naprosto jistý, že to nebyly jen dveře někoho, komu Anabel potajmu vlezla do snu. Dveře s Hello Kitty jsme samozřejmě viděli už stokrát, byly široko daleko nejnevkusnější a nikdy by nás nenapadlo za nimi hledat Anabel. Museli jsme přiznat, že její maskování bylo perfektní, přesně podle motta „kdo je nápadný, není podezřelý“. Každopádně mi bylo záhadou, jak se jí to podařilo. Byla jsem totiž přesvědčená, že člověk nemá na vzhled svých dveří vliv. Jako by se bez našeho přičinění přizpůsobovaly duševnímu stavu svého majitele. Ale možná Anabel použila nějaký zvláštní trik – nebylo by to poprvé, kdy by byla schopná něčeho, o čem my jsme neměli ani nejmenší ponětí. Teď například dokonce dokázala číst Henryho myšlenky.

			„Myslíš to s paní Lawrencovou. Četla jsem na blogu Secrecy o jejím zhroucení.“ Anabelin pohled proletěl chodbou tam a zpátky. „Arthur ji posledních pár nocí několikrát navštívil ve snu, takže jsem hned věděla, že s tím musí mít něco společného. Už jsem si říkala, co pohledává zrovna u ní – na francouzštinu přece přestal chodit...“

			„Myslíme si, že si ji vybral náhodou, jako pokusného králíka pro svůj nový způsob, jak zhypnotizovat lidi ve snu, aby pak ve dne dělali, co chce on.“

			Anabel se kousla do rtu. „Ale proč by měl chtít, aby Lawrencová vylezla v jídelně na stůl a ztrapnila sebe i Vanhagena?“

			To byla dobrá otázka. S nakloněnou hlavou jsem vzhlédla k Henrymu.

			Pokrčil rameny. „Prostě jen tak. Aby dokázal, že dovede zničit život.“ Udělal krátkou pauzu a rozhlédl se kolem. „Protože může.“

			„Ano. Ano, snad,“ zamumlala Anabel a oči měla skelné. „To by se k Arthurovi hodilo. Nebo každopádně k Arthurovi, který se z něj stal.“

			Že Arthur kdysi míval morální skrupule a něco jako svědomí, jsem si dovedla těžko představit, ale i Henry s Graysonem mě neustále ujišťovali, že jejich někdejší nejlepší kamarád byl dřív opravdu milý kluk. Než propadl nehynoucí lásce k Anabel a pak mu došlo, že ho zmanipulovala a využila ke svému prospěchu. Můj soucit však měl své hranice. Kam bychom přišli, kdyby se z každého, kdo prožije trpké zklamání, stal zločinec? To už jsem měla víc pochopení pro Anabel. Koneckonců nepřišla na svět jako bláznivá psychopatka. Rané dětství prožila s psychicky nemocnou matkou v nějaké sektě, v níž se vzývali démoni a prováděly zvrhlé rituály. To z ní udělalo monstrum, které mi chtělo proříznout hrdlo. A teď tohle monstrum stvořilo další monstrum – ještě zlomyslnější a nebezpečnější než sama Anabel.

			Bylo nám jasné, že je to riskantní, a nikomu z nás nebylo při té myšlence dobře, ale abychom se mohli s Arthurem měřit, potřebovali jsme Anabel coby spojence. Ještě horší než na něj vyrazit bez pomoci byla představa, že by se ti dva nakonec mohli třeba dát znova dohromady. Tomu jsme museli zabránit za každou cenu.

			Henry si odkašlal. „Nikdo neví, co má Arthur za lubem, ale s takovými schopnostmi má otevřenou spoustu možností. Musí to fungovat podobně jako to, cos ty vyvedla senátoru Smrti, aby ti podepsal propouštěcí papíry. Musíš nám říct, jak jsi to udělala, Anabel.“

			„Abyste se do toho mohli míchat ještě i vy?“ Anabel Henryho oblažila shovívavým úsměvem. „Dovedu si představit, co bys všecko chtěl vyzkoušet, Henry Harpere. Díky, ne! Stačí, že se mi v mých plánech připletl do cesty Arthur.“

			„A co je to za plány?“ zeptal se Henry s hlubokým povzdechnutím.

			„Však už je dávno znáte.“ Světlo se najednou změnilo. Jako by jeho zdroj přikryl stín. Anabel udělala rukou všeobsáhlé gesto. „Víte, komu za tohle všechno tady vděčíme a co mu ještě dlužíme.“

			Kolem nás se znatelně ochladilo. Byla jsem moc ráda, že jsem pořád ještě jaguár. Tak jsem mohla na Anabel nehybně zírat, aniž by viděla moji nelibost.

			„Copak není ta záležitost s démonem dávno vyřízená?“ zeptal se Henry laskavě. „Myslel jsem, že jsi na klinice pochopila, že představoval jen součást tvojí... nemoci.“

			„Ano,“ přikývla Anabel. „To se mi každopádně snažili namluvit. A možná jsem blázen, ale určitě ne hloupá. Beru skutečně v úvahu tu možnost, že... že pán stínů a temnoty skutečně existoval jen v mé choré představivosti. Ale co když ne? Nechtěli byste si být radši naprosto jistí?“

			Ne, to bychom nechtěli. Bůh ví, že máme už dost jiných problémů.

			„Bereš pořád svoje prášky?“ zeptal se Henry s nakrčeným čelem.

			„Vždycky tak krásně přímý.“ Anabel se znovu usmála. „Ve skutečnosti jsem je vysadila. Jen abych viděla, co se stane.“ Najednou jako by měla naspěch. Švihem odhodila vlasy přes rameno. „Jako vždy mi bylo potěšením vás vidět.“ Odešla, aniž by čekala na rozloučení z naší strany, a po třech krocích se její obrysy rozplynuly a byly čím dál průhlednější, až za pár metrů zmizela docela. Chlad si vzala s sebou.

		

	
		
			4.

			„Určitě říkal Perpetua?“ zeptala jsem se automaticky a nejspíš tak posté tento den. „Člověk se snadno přeslechne. A znáš přece Jaspera. Mně taky pořád říká Liz.“

			„U tebe je to něco jiného.“ Persephonin spodní ret se znovu začal podezřele třást a já jsem ji s sebou spěšně vlekla školními chodbami směrem k hlavnímu východu.

			Od té doby, co Jasper dneska ráno Persephonu pozdravil jen prostým a nijakým „Čau Perpetuo“, byl její svět naprosto v troskách. Vždycky o Jasperovi básnila, ale teprve od jeho pobytu ve Francii se do něj – těžko říct proč – šíleně zamilovala. Naopak Jasper v mezidobí očividně naprosto zapomněl, že Persephona vůbec existuje, každopádně pokud si to jeho „Čau Perpetuo“ vyložíte trochu míň laskavě a spíš realisticky. Což jsem samozřejmě neudělala, protože Persephona byla i tak naprosto zhroucená a poslední, co teď potřebovala, byl realistický přístup. O přestávkách spotřebovala dvě rodinná balení papírových kapesníků a k tomu zničila moje sako (přičemž jsme zjistily, že její řasenka asi přece jen není voděodolná). Sice jsem si pro Jaspera vymyslela chorobu zvanou „dysnomie a dysfacie“, ale ani to nepomohlo. Pomalu jsem byla v koncích.

			Aspoň jsme pro tento týden měli školu za sebou, byl pátek, slunce svítilo a začínal víkend. Už celé hodiny jsem netoužila po ničem jiném než po klidu svého pokoje, daleko od Persephonina nářku, kde bych si konečně mohla v klidu srovnat myšlenky. S trochou štěstí jsem si po kung-fu tréninku mohla dopřát dokonce uvolňující odpolední zdřímnutí – pokud jde o spánek, měla jsem co dohánět, a možná jasné myšlenky přijdou samy, když budu o trochu míň unavená.

			Od té doby, co jsme s Henrym potkali ve snu Anabel, uplynuly dvě noci, během nichž jsem se téměř bez cíle potulovala chodbami, dávala pozor na dveře našich nejdražších, střídavě vyhlížela Anabel nebo Arthura a vždycky doufala, že dostanu nějakou novou informaci. Ale marně. Panoval tu naprostý klid, klid, který mi připadal podezřelý, ale Henryho uklidňoval. Uklidňoval ho do té míry, že se se mnou včera večer na chodbě začal dokonce bavit o Rasmusovi. Očividně našel na Facebooku nějakého Rasmuse Wakefielda a teď chtěl vědět, jestli je to ten „můj“ Rasmus Wakefield. Aspoň to jsem mohla s čistým svědomím popřít a ujistit ho, že „můj“ Rasmus nebyl fanouškem sociálních sítí. Načež chtěl Henry vědět, co byly jeho koníčky.

			„Měl rád míčové hry,“ vysvětlila jsem vágně. A abych už dál nemusela mluvit o svém vymyšleném jihoafrickém expříteli, který byl vlastně psem, začala jsem (bez ohledu na možné neviditelné pozorovatele) Henryho líbat, což byl rozptylovací manévr, který zabral vždycky. Ale tentokrát – i když teprve po chvíli, během níž jsem přinejmenším já na všechno zapomněla, na Rasmuse, na špehy a nebezpečné démony – to Henryho přivedlo na otázku, jak vlastně Rasmus líbal.

			Bylo to k zbláznění. Nikdy se toho zatraceného vymyšleného kluka nezbavím.

			„Kdybych tě neznala líp, řekla bych, že trochu žárlíš,“ opáčila jsem místo: „Se spoustou jazyka a docela vlhce.“

			Henry přikývl. „To je dobře možné,“ odpověděl jen tak mimochodem a přitom mi konečky prstů přejel po tváři a po krku. „Zkrátka mě zajímá, kdo tě naučil tak dobře líbat.“

			No tak Rasmus rozhodně ne.

			„Kdo říká, že to líbání naučil on mě a ne naopak?“ zamumlala jsem. „Třeba jsem talent od přírody.“ V každém případě jsem mizerná, mizerná lhářka. Dlouho už to nevydržím. Dříve nebo později musím říct Henrymu pravdu. Jen jsem nevěděla jak, aniž bych se hanbou propadla do země.

			„Ale nebylo to přece jen tohle,“ zanaříkala Persephona. „Jasper se na mě ani pořádně nepodíval...“

			„Co se to tam vpředu děje?“ křikla jsem nahlas a prstem ukázala směrem k východu, kde se utvořil hlouček lidí. Občas bylo rozptýlení jedinou záchranou.

			A zabralo to. Persephona zvedla nos, utrápený obličej se jí projasnil a zvědavě spěchala ke kruhu studentů, kteří senzacechtivě sledovali slovní souboj, jenž očividně probíhal uprostřed. Následovala jsem ji o něco pomaleji, ale když jsem pochopila, kolem koho se tam všichni shlukli, stoupla jsem si stejně jako Persephona na špičky, abych lépe viděla.

			Ačkoliv mě od té doby, co se v úterý zhroutila paní Lawrencová, nepřetržitě strašil v myšlenkách, Arthura jsem přes den neviděla. Dokonce i v jídelně jako bychom se míjeli a já nemohla tvrdit, že by mi pohled na něj nějak scházel. Zato jsem se opakovaně přistihla při tom, že čekám, až někdo vstane a začne dělat něco šíleného nebo strašného. Henry a Grayson říkali, že to mají taky tak, dokonce i na basketovém tréninku. Že se zatím nic nestalo, nás nenaplňovalo úlevou, spíš naopak, jen to stupňovalo napětí. Kdo bude Arthurovou příští obětí? A co mu Arthur udělá?

			Moje chování nabylo paranoidních rysů. Každý večer jsem se co možná nejvíc nenápadně vyptala Mii, jestli se jí třeba něco neztratilo, a teprve když mě ujistila, že nic z jejích věcí nechybí, mohla jsem jít v klidu do postele. Hloubala jsem o tom, kdy začíná být předmět předmětem osobním. Počítala se i nově koupená propiska? Nebo jste ji museli napřed ožužlat, aby vám doopravdy patřila? A jak dlouho to působení trvá? Nepřechází předmět někdy z majitele na majitele a neztratí tím svoji účinnost? Naposled to byla rukavice, která Arthurovi umožnila vniknout do Miiných snů, a já bych radši umřela, než abych to musela zažít znova. Proto mi taky bylo fuk, že to moje vyptávání začíná být Mie pozvolna podezřelé. Nejradši bych všem řekla, že si mají dávat pořádný pozor na svoje osobní věci, obzvlášť s Arthurem poblíž. Ale to samozřejmě nešlo. A nejspíš si beztak dávno opatřil, co potřeboval. Představovala jsem si, jak shromažďuje všechny uloupené kousky u sebe v pokoji, svědomitě je opatřuje cedulkami se jmény a každý večer přemýšlí, koho by dneska měl potají navštívit ve snu. Aby jeho samotného už nikdo ve spánku nemohl překvapit, samozřejmě odstranil tajnou skrýš na klíč, s jejíž pomocí se k němu Grayson v lednu vloupal a vzal si zpátky Miinu rukavici. Dokonce i tajná cesta na pozemek, kterou kluci znali a používali od dětství, byla nově zatarasená plotem, jak Grayson sám zjistil. Arhurův spánek stejně jako jeho lup tak byly nedotknutelné. Do domu jeho rodičů přicházela a pak z něj odcházela spousta vlivných a slavných lidí. Hudebníci, politici, průmyslníci – raději ani nedomýšlet, koho všeho už Arthur okradl a špehoval.

			Avšak momentálně se nesoustředil na vlivné lidi, ale na objekt nenávisti číslo jedna na Frognal Academy – a ten slyšel na jméno Theodor E. Ellis.

			Theo Ellis nebyl neoblíbený proto, že by to byl neduživý a intrikánský šprt nebo snad tlustý a podlý rváč nebo prostě nějak jinak nepříjemný člověk – ne, bylo to v tom, že byl špičkový basketbalista, obrovský talent, střelec, posila pro každé mužstvo. Kromě toho byl laskavý, chytrý a dobře vypadal. Problém byl jen v tom, že Theo Ellis nechodil na Frognal Academy, ale na Roslyn High. Jinými slovy: Hrál za špatné mužstvo. A to byl dostatečný důvod ho bezedně nenávidět.

			Dobrovolně by se Theo na nepřátelskou půdu určitě nikdy nevydal, ale ke svojí smůle měl jako maturitní předmět hebrejštinu a kvůli nízkému počtu účastníků Frognal spojil jeden kurs s Roslynem. Tady u nás.

			Když Theo každý pátek přišel na vyučování, bučení, které ho na chodbách přivítalo, bylo ještě tou nejneškodnější variantou. Na odbyt šla trička s nápisem „Theo, nechci tvoje dítě“ (v barvách naší školní uniformy), a jestli byla pravda, co se říkalo, tak naše učitelka hebrejštiny, paní Ritzelová, dávala písemky a extra domácí úkoly vždycky krátce před nějakým důležitým zápasem. Paní Ritzelová byla velmi zapálená fanynka Frognal Flames.

			V posledních týdnech se situace přiostřila, pokud to vůbec bylo ještě možné. Vypadalo to totiž, že Theovo mužstvo vyhraje mistrovství, zatímco Frognal Flames zatím spadli na čtvrté místo v tabulce. A protože jak je známo, fanoušci umějí prohrávat ještě hůř než jejich mužstvo, na internetu se okamžitě objevilo fórum „Nenávidíme Thea Ellise“, kde se oceňovaly podobně originální hlášky jako „Smraďoch Theodor sežral svůj deodor“ nebo „Theodor Ellis, místo hlavy penis“.

			Theo určitě hořce litoval, že si nezvolil španělštinu, ale nějak jsem ho i obdivovala, že se mu každý pátek podařilo kráčet vzpřímeně našimi chodbami a vzdorovat té stoupající nevraživosti všech přítomných se stoickým klidem.

			Jako dneska.

			I když to pro něj muselo být skličující, nedal to na sobě znát. Stál rozkročený a se založenýma rukama před Arthurem a připomínal šatní skříň z masivního dubu. Arthur se svým vytrénovaným metrem osmdesát pět proti němu působil skoro vyzáble. Ale to ho neodradilo, aby Thea přestal urážet. Ne tak primitivně a přímo jako fanoušci Frognal Flames, ale po arthurovsku – ještě mnohem podleji.

			„Ale ne že kvůli tomu budou trpět tvoje známky,“ říkal zrovna jemným hlasem. „Tvoje máma koneckonců počítá, že aspoň jeden z vás v životě něco dokáže. Nicméně zaslechl jsem, že tvého bratra zrovna pustili na podmínku.“

			Z davu se ozvalo souhlasné mručení. Mezi ostatními hlavami jsem zahlédla Emilyiny lesklé hnědé vlasy a podivila jsem se. Nikdy se o basketbal nezajímala, když ještě chodila s Graysonem. Přesto teď tuhle výměnu fascinovaně poslouchala. Vedle ní Sam prsknul: „Styď se!“ a celé to natáčel na mobil.

			„Co ty všechno nezaslechneš, zlatohlávku,“ odpověděl Theo a Persephona, která se do mě zavěsila, hlasitě zalapala po dechu. „Nejspíš u kadeřníka, když ti ondulují ty tvoje lokny.“

			Arthur ho oblažil shovívavým úsměvem. „Musí být hrozné být pod takovým tlakem a zároveň jediným v rodině, který umí číst a psát. Není to pěkná představa, že bys snad nakonec dopadl jako tvůj starej u technických služeb.“ Začuchal Theovým směrem. „Ale dobrá úklidová síla se vždycky hodí.“

			Pár lidí v davu posluchačů se zahihňalo a nějaký pitomec z nižšího ročníku tiše zaskandoval: „Theo, použij občas deo!“

			Theo zdánlivě znuděně vzdychnul. „Samozřejmě vím, že jsi vždycky byl snobskej kretén, zlatohlávku, ale než ti tvoje mužstvo sebralo kapitánskou pásku, býval jsi milejší. Proč to vlastně udělali?“

			Ha! To sedlo. Začínala jsem mít Thea fakt ráda.

			Arthur si udržel úsměv na tváři, ale nejen já jsem si všimla, že ho to naštvalo. Theo se trefil do černého. Teď už se taky nikdo nehihňal, všichni napjatě čekali na Arthurovu odpověď. Důvody očividné rozepře mezi Arthurem a jeho kdysi nejlepšími kamarády Graysonem, Jasperem a Henrym loni na podzim totiž kromě nás nikdo neznal. Dokonce i Secrecy k tomu dovedla nabídnout jen zmatené teorie.

			Zatímco Arthur očividně hledal slova, Theo si přes rameno přehodil tašku. „No jo, ne každý může být oblíbený, lokýnečko, tak si to neber, zato máš aspoň bohatý rodiče. Musím jít.“ Začal si prorážet cestu mezi studenty. „Na trénink se svým mužstvem. Minulý týden mě mimochodem jednohlasně znovuzvolili kapitánem.“

			Nenuceně se vyloudal ven skleněnými dveřmi a já jsem se nemohla ubránit malému škodolibému úsměvu. Protože nejen mně, ale i všem přítomným bylo jasné, že tohle vyhrál Theo Ellis. A ne lokýnečka.

			„Takže tenhle Theo mi připadá docela sexy,“ řekla jsem holce vedle mě a Persephony, která měla na sobě tričko „Theo, nechci tvoje dítě“.

			Skupinka zvědavců se s mumláním nespokojeně rozpustila a já chtěla zrovna Persephonu vláčet dál, když jsem se setkala s Arthurovým pohledem. I když jím po mně jen krátce přejel, bylo v něm tolik chladu, že jsem spontánně zatoužila proměnit se v jaguára.

			„Ten pitomý Theo jen závidí, Arthur má skvělý vlasy,“ řekla Persephona vedle mě zasněně a zírala za Arthurem. „Víš, jak je těžké si přirozené lokny upravit tak, že to vypadá mužně a cool?“

			Přejela jsem si rukou po místě, kde se mi coby jaguárovi ježí srst, a zavrtěla na Persephonu hlavou. Byla beznadějný případ.

			„Pojďme, jinak nám ujede autobus,“ zavelela jsem a vedla ji ke dveřím. Bohužel jsme musely projít kolem Emily. Ta mě jako vždycky ignorovala, ale Persephonu přehnaně přátelsky pozdravila, asi v naději, že si pak budu připadat dvakrát tak ignorovaná. Normálně by se Persephona cítila polichocená, ale pak Emily udělala taktickou chybu.

			„Máš sennou rýmu, chudinko?“ zeptala se soucitně. „Vypadáš strašně otekle. Nemám ti napsat jméno léku, který pomohl mému bratrovi?“

			„Ne, díky.“ Persephona uraženě zvedla nos a pohodila vlasy. „Fakt vypadám otekle?“ zeptala se mě, když jsme pokračovaly dál.

			„Ále, jde to.“ Každopádně úměrně k slzám, které dnes ráno prolila. Obávala jsem se, že Persephona zase začne s Jasperem, ale myšlenkami byla pořád u Arthura.

			„Nějak je mi Arthura líto,“ řekla, když jsme došly na autobusovou zastávku. „Bez kamarádů je tak nějak... já nevím. Henry, Grayson, Jasper a Arthur byli jako čtyři mušketýři, je divné, že už se nesnesou.“ Zkoumavě se na mě úkosem podívala. „Pořád ještě si myslím, že to má něco společného s Anabel. Ten loňský podzim se muselo stát něco, co mu prostě nedokážou odpustit. A ty moc dobře víš co, jen mi to nechceš prozradit.“

			To měla každopádně pravdu. „Persephono, i ta nejpevnější přátelství se rozpadnou, když se člověk začne vyvíjet jiným směrem,“ řekla jsem a sama jsem moc dobře věděla, že zrovna zním jako Lottie, když má nějaký ten svůj hodnotný pedagogický moment. „Jak Theo Ellis právě naprosto trefně poznamenal, Arthur je snobskej kretén. A kdo by se chtěl s někým takovým kamarádit?“

			Persephona jen s námahou potlačila odpověď „Já!“

			„Hm,“ opáčila místo toho nepřesvědčivě. „Ty a já, my jsme taky naprosto odlišné, a přesto nejlepší kamarádky.“

			„Jo, to je pravda,“ souhlasila jsem a musela jsem se usmát. Na začátku jsem Persephonu považovala za strašnou a povrchní otravnou holku, což nejspíš taky byla. Nikdy bych nebyla považovala za možné, že mi jednou tak přiroste k srdci. V životě by mi zaručeně něco chybělo, kdybych ji neměla.

			Autobus zastavil a se syknutím otevřel dveře, já položila Persephoně ruku kolem ramen a přitiskla si ji k sobě. „Dávej si prosím tě pozor na své věci, jo? Obzvlášť na maličkosti, jako přívěsky na klíče, šperky, gumičky do vlasů, rukavice...“

			„To poslední dobou říkáš docela často. Jako bych snad byla nějak zbrklá.“ Persephona zkušeně odstrčila stranou nějakého páťáka a razila nám cestu nahoru po schodech do autobusu. „Nebo hůř, jako bys byla moje babička a všude tušila zloděje. Ta dokonce i pytle s odpadky dává ven na poslední chvíli ze strachu, že by je někdo mohl ukrást, než přijedou popeláři.“ Dosedla na volné místo a najednou se zase rozbrečela. Netušila jsem proč, ale očividně jí ty pytle s odpadky nějak znovu připomněly Jaspera.

			„Perpetua!“ vzlykla. „To už byla Afrodita lepší.“

			„Ale aspoň už trefí správné začáteční písmenko,“ povzdychla jsem si. Jo, je to definitivní, bez Persephony by mi v životě něco chybělo. Přesto jsem byla ráda, když na svojí zastávce vystoupila, a já se mohla těšit, že už po zbytek dne neuvidím žádné slzy.

			Ale bohužel, bohužel jsem se začala těšit moc brzo. Protože místo abych mohla odpočívat v nebeském klidu, jak jsem měla v úmyslu, zavolala máma Miu a mě do kuchyně ke krizovému rozhovoru. Po něm nemohla být o odpočinku ani řeč. Chtěla jsem se vlastně jen zachumlat do postele s Bertíkem, mým nejoblíbenějším plyšákem ze školky, a vyplakat se do jeho hebké, hnědé a voňavé plyšové srsti. Naneštěstí už jsem Bertíka neměla, protože jsem z plyšáků dávno vyrostla a starého dobrého Bertíka jsem vyřadila už v Utrechtu. Takže jsem mohla sice plakat do polštáře, ale to nebylo to samé. Chtěla jsem Bertíka zpátky. Vůbec jsem chtěla být znova ve věku, kdy můžete mít plyšáky. Tak čtyři roky nebo tak.

			Nutno přiznat, že Grayson nemohl nic z toho tušit, když o pár hodin později vrazil do mého pokoje, aniž by zaklepal. Nebyl po škole doma, takže chyběl i u večeře. Kdybych kvůli novinkám nebyla celá bez sebe, určitě bych si dělala starosti, protože Grayson si jídlo normálně nikdy nenechá ujít.

			Vypadal rozčíleně a ani se nezdržoval svlékáním bundy. Odstrčila jsem probulený polštář stranou a zmateně jsem na něj zírala, co mi to strká. Byla to snad...?

			Ano. Byla. Grayson mi skutečně pod nos cpal černou ponožku s tak slavnostním gestem, jako by to byla růže.

			„Tumáš,“ řekl. „Bod číslo jedna na mém to-do listu si tím můžu odškrtnout. Dávej na ni pozor.“

			„Na ponožku?“ Tohle nebyl Graysonův styl, prostě sem jen tak vtrhnout. Působil podivně poškrábaně. A co znamenala ta ponožka? Byl to zase nějaký anglický zvyk, který jsem neznala? Nebo mu snad Betynka sebrala druhou a on chce teď odškodné? Podívala jsem se na ponožku pořádně. „Fujtajbl. Je to snad...?“

			„Samozřejmě. Čerstvě stažená z nohy,“ řekl Grayson. Najednou mi připomínal Betynku, která si vždycky místo nějakého klacíku přivlekla obrovskou větev a chtěla, abychom ji za to chválili. „Jinak by to nebyl osobní předmět. Tak už si ji vem!“

			Zůstávala jsem skeptická. „Smrdí jako sejra.“

			„Liv, je to normální ponožka!“ Grayson zavrtěl hlavou nad mojí nechápavostí. „Patří senátoru Smrti alias Tomu Tarrissenovi alias Anabelinu psychiatrovi. Abychom mohli otevřít jeho snové dveře. Však víš, fáze číslo jedna.“

			No jo! Fáze číslo jedna! Kvůli událostem dnešního odpoledne jsem na ni docela zapomněla.

			Třífázový plán byl Graysonův vlastní vynález, sestavil ho hned po tom, co se paní Lawrencová ztrapnila v jídelně. Plán na záchranu světa před Arthurem. Bohužel i přes působivé jméno nebyl ten plán zrovna vyzrálý. Přesněji řečeno nešlo ani vlastně pořádně o skutečný plán, spíš něco jako seznam úmyslů. Fáze číslo jedna byla ještě srozumitelná: Zaujmout tolik ochranných a kontrolních opatření, kolik jen bylo možné, a shromáždit co nejvíce informací, materiálu, faktů a nápadů. Ale už fáze číslo dvě začínala být mlhavá. Stálo tam totiž pouze: Rozvinout konkrétní plán, abychom Arthurovi zabránili dělat, co teď pořád dělá. Fázi číslo tři nám pak Grayson ani nahlas nepřečetl (asi protože bychom se museli smát nahlas), ale dovedli jsme si představit, co tam stojí: Arthura plánovaně vyřídit.

			To bychom taky udělali. Kdyby napřed nevyřídil on nás. A kdybychom věděli jak.

			„Poslechni, tys plakala?“ Grayson to s podáváním ponožky vzdal, položil ji na můj psací stůl a ukřivděně se na mě podíval. „Upřímně řečeno, čekal jsem trochu víc vděku. A chvály,“ dodal a zkřížil si ruce na prsou. „Ne každý by se kvůli jedné fusekli vydal až do Surrey.“

			V tom měl každopádně pravdu. Obstarat osobní předmět senátora Smrti bylo skutečně součástí našeho plánu, ale ještě jsme pořádně nevěděli, jak to máme zaonačit. Henry a já jsme přinejmenším zjistili, na jaké klinice je hospitalizován. Bylo to až překvapivě snadné: pár kliků na internetu a dva telefonáty a bylo to. Pečovatelských zařízení, která přijímala pacienty v dlouhodobém kómatu, bylo v okolí Reigate jen pár. A předpisy o ochraně údajů k našemu štěstí nebrali tak vážně.

			„Neměl jsi problém se do té kliniky dostat?“ zeptala jsem se.

			Grayson protočil oči. „Bylo to snadné. Vydával bych se za synovce, ale vůbec nikdo se mě nezeptal.“ Vypadal skoro zklamaně, nejspíš vytvořil další třífázový plán sloužící k nepřátelskému proniknutí do pokoje na klinice. „Chudák chlap,“ řekl. „Leží tam a spí. Dvacet čtyři hodin denně, už víc jak měsíc. Věděla jsi, že žaludeční sondy taky můžou vést přímo skrz břišní stěnu místo jícnu? Říká se tomu perkutánní endoskopická gastrostomie, doporučujou to u dlouhodobých pacientů. Zjevně moc nepředpokládají, že by se probudil.“ Podrbal se na nose. Očividně ho to vzalo. „Vůbec toho muže neznám, ale i když to nebyl dobrý člověk a Anabel měla své důvody – takový osud si nezaslouží nikdo, ne?“

			Ne. Ani Arthur. I když Henry si myslel, že Anabeliny metody jsou možná jediným způsobem, jak Arthura zastavit, pokud ho nechceme zabít.

			„Musíme mu pomoct.“ Grayson věnoval ponožce senátora Smrti melancholický pohled. „Nějaká sestřička mi vykládala, že jeho matka za ním chodí každý den, aby ho převlékala. Kdyby se třeba probudil. Chudák ženská – určitě bude přemýšlet, kam se ta ponožka poděla.“

			Kousla jsem se do rtu. Grayson měl pravdu, musíme se aspoň pokusit senátoru Smrti pomoct. Už kvůli jeho matce. Skoro jsem se zase rozbrečela. „Jiný osobní předměty tam neměl?“ zeptala jsem se rychle a rozmrkávala slzy. „Třeba nějaký, co není tak nechutný?“

			Grayson se zatvářil přistiženě. Nejspíš tam byla hromada osobních věcí, ale on nepřenesl přes srdce, že by měl něco z toho ukrást. „Nebuď tak nevděčná, Liv. Ta ponožka je perfektní. Můžeš si ji prostě každou noc obléct a jsi připravená pro případ, že bychom našli ty dveře. Nebo že by nám je Anabel dobrovolně ukázala. A vůbec: Co můžeš dneska ze svého to-do listu odškrtnout ty?“

			No. Nechtěla jsem přiznat, že nemám žádný to-do list a že jsem ani jinak nepřinesla nic k třífázovému plánu záchrany světa před Arthurem. Můj den byl už tak dost mizerný, přičemž mě teď napadlo, že o tom Grayson vůbec nic neví.

			„Zapomeň na to-do listy,“ řekla jsem a s povzdychnutím jsem si poposedla na okraj postele. „Stalo se něco horšího.“ A chci zpátky svého starého dobrého Bertíka!

			„Že by si babička snad konečně u táty prosadila, že najme svatebního plánovače?“ zeptal se Grayson soucitně. „To proto jsi plakala?“

			No jo, svatební plánovač ještě k tomu všemu. Okrb údajně najala toho nejlepšího v branži, a kdyby bylo po jejím, proměnil by máminu malou spontánní párty v obrovskou událost. Ale proto jsme dneska odpoledne neměli to krizové zasedání. Bohužel. Zavrtěla jsem hlavou.

			„Lottie nám dneska sdělila, že nás po svatbě opustí,“ řekla jsem a skoro jsem se znova rozbrečela.

			„Jé, opravdu?“ Grayson působil, že ho to skutečně zasáhlo. „Myslel jsem, že o tom už vůbec neuvažuje.“

			„To já taky,“ přikývla jsem. Ale nebylo to tak. Hluboko uvnitř jsem věděla, že tenhle den jednou přijde. Mia a já jsme už dávno byly moc staré na chůvu a teď, když máma přísně vzato už nebyla svobodná matka a my měly skutečný domov, musela naše Mary Poppins odletět dál. Nebylo to tak, že bychom to nechápaly. Jen jsme si prostě nedovedly představit život bez Lottie. Byla to nejlepší, co se nám kdy přihodilo. U ní jsem si tím nebyla tak jistá. Tehdy po svém au-pair roce před téměř třinácti lety původně chtěla studovat v Mnichově a dneska by z ní byla učitelka na základní škole, kdyby se místo toho nevydala s námi kolem světa. Nejspíš by se vdala a dávno sama měla děti. Takhle jí ale bylo třicet dva let a neměla ani pořádné vzdělání.

			„Co teda bude... ehm... mám na mysli, z čeho si bude... he?“ Grayson očividně moc nevěděl, jak svou otázku zformulovat, ale já mu přesto rozuměla.

			„Jeden z jejích bratranců jí nabídl práci v nějakém hotelu v Oberstdorfu,“ odpověděla jsem. „Od prvního července.“

			Grayson vypadal opravdu šokovaně. „V Německu? A co bude se strýčkem Charlesem? Myslel jsem, že to s ním a Lottie bylo vážné.“

			Pokrčila jsem rameny. „Ne, obávám se, že z toho už nic nebude. Tvůj strýc je tak... nerozhodný. A Lottiina zamilovanost zjevně nějak ochladla. Už dávno nepřehazuje písmenka, když je Charles v místnosti.“

			„S tím musíme něco udělat,“ řekl Grayson prudce. „Jestli budou Lottie a Charles pár, musí zůstat v Londýně. A pro Charlese by to tak jako tak bylo nejlepší.“

			„Napiš si to na svůj to-do list,“ poradila jsem mu. Mělo to znít výsměšně, aby si nevšiml, jak moc se mě to dotýká. A že bych mu nejradši padla kolem krku, protože měl o Lottie starost. A možná i trochu o Miu a mě.

			„To je přinejmenším úkol, který se dá zvládnout.“ Grayson se na mě zakřenil. „Uvidíš, nejsem jen zloděj ponožek, jsem i perfektní dohazovač.“

			Taky jsem se na něj zakřenila a najednou jsem se cítila mnohem optimističtěji. Dobrá, možná jsme neměli žádný plán, ale měli jsme sebe navzájem. A to Arthur neměl.

			Byla jen otázka, kolik máme času, abychom se mohli vyzbrojit. Což mě znovu přivedlo k myšlenkám o osobních předmětech. Počítaly se k nim i věci, které vlastník sám vyhodil? A jak dlouho si například obyčejná černá ponožka zachová svůj osobní ráz?

			Grayson na to taky neuměl odpovědět.

			„Přinejmenším chvíli,“ přemýšlela jsem nahlas. „Trička, co jsi vyřadil a já v nich spala, fungovala perfektně.“

			Grayson se zhluboka nadechl. „Tak zaprvé jsem ta trička nevyřadil, tys je prostě sebrala z koše s čistým prádlem...“

			„Jo, ale teprve potom, cos je tam týdny nechal válet.“

			„A zadruhé bych byl rád, kdyby ses přestala pokoušet dostat se do mých snů.“

			„To je přece jen pro potřeby testování.“ Ignorovala jsem jeho nakrčené čelo. „Však víš, fáze číslo jedna, kontrola bezpečnosti a tak – jenom ověřuju, jestli mi ty dveře otevřou, kdybych chtěla dovnitř. Což samozřejmě nedělám. Ačkoliv bych mohla.“

			„To je vyloučený,“ odmítl to Grayson kategoricky.

			„To bohužel není.“ Uvědomila jsem si, že i přes tu katastrofu s Lottie se mi na tváři rozlil široký úsměv a nemohla jsem tomu zabránit. „Měl bys svoje bezpečnostní opatření ještě vylepšit, Graysone. Pro Arthura je určitě hračka odpovědět na Stanleyho otázku. Když to svedu i já...“

			Grayson se nevěřícně rozesmál. „Ale prosím tebe, to přece není pravda, Liv. Odkdy jsi matematický génius?“

			„Fakt to nebylo tak těžký.“ Ve skutečnosti jsem potřebovala tři noci, abych si ten pitomej úkol vůbec zapamatovala a zadala do kalkulačky. „Co ti vyjde, když vezmeš odmocninu z šedesáti tří tisíc jedna krát sto osmdesát šest,“ řekla jsem a pokusila jsem se napodobit Stanleyho pisklavý hlas. „A od toho odečteš tisíc tři sta padesát tři krát šest, od výsledku ještě jednou odečteš odmocninu z šedesáti tří tisíc jedna a to celé obráceně?“

			„Jestli to umíš zpaměti, tak jsi to musela slyšet fakt hodněkrát,“ posmíval se mi Grayson ještě pořád vcelku sebejistě.

			„Třicet osm tisíc tři sta sedmnáct,“ řekla jsem.

			„To je sice pravda, ale je to špatná odpověď,“ pronesl Grayson škodolibě a s úlevou zároveň. „Matika totiž není všechno.“

			„Já vím. Ale když otočíš třicet osm tisíc tři sta sedmnáct, vyjde ti – Liebe!“ Nejspíš jsem já teď koukala jako Betynka, když chtěla, aby ji někdo pochválil. Ale byla jsem na sebe pořád dost pyšná, že jsem po všem tom namáhavém počítání tak rychle pochopila, že to „obráceně“ znamená, že mám prostě otočit kalkulačku vzhůru nohama a čísla na displeji přečíst jako písmena. Sedmička pak byla L, jednička I, trojka E a tak dál. Trik, který znal každý školák. „Velmi romantické heslo, řekla bych.“

			Samozřejmě jsem nezkoušela, jestli opravdu funguje. Když jsem totiž stála před Graysonovými dveřmi a Stanley se na mě podíval s očekáváním v očích, přišlo mi najednou příliš lehkovážné to heslo vyslovit, příliš nebezpečné na téhle chodbě, kde jste nikdy nevěděli, jestli jste opravdu sami. I kdybych ho jen pošeptala Stanleymu do uší, mohl ho někdo odposlechnout a použít, někdo, kdo jistě dovedl být neviditelný, ale možná zatím ještě nepřišel na nápad prostě otočit kalkulačku.

			„Kruci,“ zaklel Grayson tiše, z čehož jsem vyvodila, že „LIEBE“ je správná odpověď. „Tak to si na dnešní noc musím vymyslet zase něco jinýho.“ Pak se mu vyhladilo čelo a usmál se. „Ačkoliv jsem si dost jistej, že Arthur není tak mazanej jako ty.“

			„To je pravda. Co mu chybí do mazanosti, vyrovnává svojí zlobou.“ Vzpomněla jsem si na scénu s Theem Ellisem na školní chodbě, ale zrovna když jsem se o tom chystala Graysonovi povědět, něco mě napadlo. Vstala jsem a začala jsem se přehrabovat v tašce. „Tady. To je pro tebe. Od Henryho. Máš si to dnes v noci vzít.“

			Grayson na tu věc zíral, když jsem ji před ním podržela, podobně jako já předtím na ponožku. „Brýle s jedním sklíčkem? Komu patří?“

			„To mi neřekl. Ale kdybych měla hádat...“ Zvedla jsem fialově květovaný šátek, který mi Henry opatřil, a očichala jsem ho. „Osobě ženského pohlaví, narozené před rokem 1950, se zálibou v jídlech se zelím a v levandulovém parfému. Doufám, že stačí, když si tu věc ovážu kolem nohy – na krku to nestrpím ani náhodou.“

			Grayson otočil brýle mezi prsty a mrzutě se zvedl. „No skvělý, takže z odpočinkového spánku zas nic nebude.“ Se zívnutím se dovlekl ke dveřím. „Ale jedno ti povím, hladový do postele nejdu. Myslíš, že ještě zbylo něco od večeře?“

			Přikývla jsem. „V ledničce. A tvoji porci masových kuliček Lottie schovala před Miou na terase. V zelené misce na parapetu.“

			Graysonův pohled se hned projasnil. „Já Lottie miluju. Opravdu nevím, jak bych mohl žít bez jejích masových kuliček.“ Než se za ním zavřely dveře, ještě jednou se na mě usmál. „Tak zatím. Uvidíme se na té zatracené chodbě.“

		

	
    
     
      5.
     

     
      „Tak jsme tady.“ Henry položil ruku na masivní bronzovou kliku. „Račte vstoupit!“
     

     
      Grayson si dveře skepticky přeměřoval. „Mohl by mi prosím ještě někdo vysvětlit, proč se musíme vplížit zrovna do snu vzdáleného dobré tři kilometry od našich dveří, jen abychom si mohli promluvit?“ zeptal se a pohledem klouzal po chodbě. „Nehledě na to, že sám zpátky zaručeně netrefím, nemohla by nás sem A... ehm... někdo neviditelný sledovat úplně stejně jako kamkoli jinam?“
     

     
      „Správně,“ přikývl Henry. „Ale kdo neví, komu ty dveře patří, nemůže té osobě ukrást žádný osobní předmět, takže se zaručeně nedostane přes práh.“ Udělil dveřím kamarádské plesknutí. „Tady nás nikdo nevyruší. A máme se kam schovat, pokud... pokud bychom to někdy potřebovali.“
     

     
      Grayson pořád koukal skepticky. Henryho argumentace mě taky úplně nepřesvědčila. „Počkej. Jak to bylo s dveřmi Amy? Taky jsem neměla žádný její osobní předmět,“ poznamenala jsem. Amy byla Henryho čtyřletá sestra a v jednom z jejích slaďoučkých nebesky modrých snů plných balonků a mýdlových bublin mi Henry poprvé řekl, že mě miluje. Romantičtější kulisu už si vybrat nemohl. No dobře, ti duhoví poníci byli už možná trochu moc.
     

     
      „Do Amyina snu jsi mohla vstoupit jen proto, že jsem ti otevřel dveře a vzal jsem tě s sebou,“ vysvětlil mi Henry s náznakem netrpělivosti v hlase. „A protože jsi u sebe měla můj osobní předmět. A teď už pojďte.“
     

     
      Zůstávala jsem nedůvěřivá. „Ale... ehm,
      
       někdo
      
      neviditelný by se s námi přece prostě mohl vloudit přes práh. Tuhle jsem tě sledovala do snu B. jako závan větru. Pamatuješ?“
     

     
      Henry si povzdychl. Nejspíš netrpělivě, ale možná taky protože si tuhle epizodku nechtěl znova připomínat. „Pro tenhle případ by ten
      
       někdo
      
      zaprvé potřeboval můj osobní předmět a zadruhé by musel zlomit všechna silová pole, která jsem cestou sem vybudoval.“ Ukázal na zeď z kmitajícího se vzduchu, kterou jedním nedbalým pohybem ruky vztyčil asi dvacet metrů vpředu. „Sice vydrží jen tak dlouho, dokud na ně vidím, ale to stačí, abychom si od případných pronásledovatelů drželi odstup.“
     

     
      „Silové pole, které zadrží neviditelné lidi,“ zamumlal Grayson. „To je tak pitomý, že bych odešel z kina, kdyby tohle byl nějakej film.“
     

     
      No to teda. „Film o lidech, kteří jsou ve snech tak všemohoucí, že dokonce mohou být neviditelní, ale pak je má zadržet silové pole, které vybudovali jiní lidé,“ dodala jsem. „To opravdu nezní jako oskarovej film.“ Nehledě na to, že by bylo pěkně těžké zasadit do scény neviditelné herce.
     

     
      „Já teda viděl i horší filmy. Tak už pojďte.“ Henry otevřel dveře, podržel nám je a jednoho po druhém pošťouchl dovnitř. „A nemějte strach z té dogy, nic vám neudělá.“
     

     
      Když jsem zaslechla slovo „doga“, chtěla jsem se hned otočit, ale Henry za námi dveře rychle zavřel a opřel se o ně zády. Rozhlédla jsem se. Žádná doga naštěstí nebyla v dohledu. Nacházeli jsme se v místnosti k prasknutí nacpané nábytkem a různými věcmi. Stylově to nejvíc odpovídalo šátku, který mi dal Henry (a který jsem si před spaním omotala kolem pasu jako pásek). Květovaná látka na pohovkách, křeslech a lampách sváděla soutěž ve vzorech s vyšívanými polštáři, pestrobarevnými perskými koberci a tradičními viktoriánskými tapetami. Na zdech visely zarámované repliky olejomaleb baletek v modrých a růžových šatech a na každém volném místě, na parapetu, na klavíru a na těžkých černých skříních a komodách stály květináče se zářivě růžově kvetoucími bramboříky. V obrovské zlaté kleci vedle klavíru seděl papoušek, škrábal se na hrudi a se zájmem nás okukoval.
     

     
      „To je teda noční můra,“ okomentoval to Grayson ubitě.
     

     
      „Sám jseš noční můra, chátro,“ zakrákal papoušek.
     

     
      „Corky! Takhle se přece dobře vychovaný ptáček nechová.“ To řekla stará dáma, která seděla v květovaném ušáku vedle krbu a pletla něco velmi barevného. Malá a štíhlá s mírným fialovým přelivem a v květovaných šatech tak perfektně splynula s vzorkem křesla, že jsem si jí všimla až teď. Postrčila si brýle na špičku nosu, aby si nás pořádně přeměřila pohledem. „Ta deka ale ještě není hotová.“
     

     
      „To přece nevadí, paní Honeycuttová,“ řekl Henry laskavě. „Nenechte se rušit, prostě pleťte dál.“
     

     
      „Nerušíte mě.“ Stará dáma zacvakala pletacími jehlicemi. „Jen nemám ráda, když mě někdo honí. Prostě to trvá, jak dlouho to trvá.“
     

     
      „V tom máte naprostou pravdu.“ Pomalu mě a Graysona popostrčil kolem křesla paní Honeycuttové a papouška ke skupině polstrovaných židlí, které stály kolem kulatého stolu. „Prostě si tu na chviličku sedneme. Hned zapomenete, že tu vůbec jsme. Prost pleťte dál, v klidu a pohodičce.“ Jako by ji trochu zapřísahal, mluvil jak hypnotizér na jarmarku v nějakém starém filmu. Minimálně mi to tak připadalo.
     

     
      „Já jsem vždycky v klidu a pohodičce, když pletu,“ opáčila paní Honeycuttová spíš sama k sobě než k Henrymu. „To je na tom to báječné. Pořád říkám, že kdyby všichni lidi pletli, byl by svět mnohem lepší místo.“
     

     
      „Sedněte si.“ Henry otočil jednu ze židlí, obkročmo se na ni posadil a spokojeně se na nás podíval.
     

     
      „Kde je ta doga?“ zašeptala jsem.
     

     
      „Ále, o té paní Honeycuttová sní jen občas. Většinou se té dobračce zdá něco naprosto neškodného, třeba jak sedí ve svém obýváku a plete.“ Koutky v Henryho tváři se prohloubily. „Což přesně odpovídá tomu, jak žije přes den.“
     

     
      „To je děsivý,“ zašeptal Grayson a nebylo jasné, jestli myslí prostředí nebo skutečnost, že jsou sny paní Honeycuttové přesným odrazem její nudné každodennosti.
     

     
      „Klidně můžeš mluvit nahlas, i ve snu je nedoslýchavá.“ Henry odstrčil stranou jeden květináč s bramboříky a opřel si lokty. „Bydlí šikmo naproti nám a krmí naši kočku, když jsme na dovolené. Za to jí zaléváme kytky, když jezdí za svým bratrem na návštěvu do Bathu. Trvalo mi věčnost, než jsem našel její dveře, ale čím častěji ji... ehm... navštěvuju, tím víc se ty dveře přibližujou k mým a tím i k vašim.“ Pohledem projel místnost a usmál se na nás. „Perfektní základna, nemyslíte?“
     

     
      Grayson se na něj zachmuřeně podíval. „Jo, je to super pocit, stalkovat nějakou starou paní. Nechápu, jak nám to má pomoct vyřešit naše problémy. Co nám to vůbec přinese, být každou noc vzhůru na těchhle chodbách.“ Zhluboka si povzdechl. „Zítra ráno budu zase jen utahanej jako spráskanej pes.“
     

     
      „Vím, že tady všechno nenávidíš,“ řekl mu Henry stejným hypnotickým tónem, který použil i na paní Honeycuttovou. „Ale viděl jsi přece, co se stalo, když se prostě držíš stranou. Arthur a Anabel můžou svoje schopnosti zdokonalovat celé měsíce, noc za nocí. Takže musíme cvičit o to tvrději a experimentovat, abychom s nimi udrželi krok...“
     

     
      „Já! Ne my!“ skočil mu Grayson hlasitě do řeči, až jsme se na něj překvapeně podívali. „Ale no tak, vždyť je to pravda. Nejen Arthur a Anabel vylepšovali svoje schopnosti, vy dva zrovna tak. A abych byl upřímný, co umíte vy, to se já nikdy nenaučím.“
     

     
      „Fakt nikdy,“ zakrákal papoušek a já jsem se začala obávat, že by mohl mít pravdu. Graysonovi jednoznačně chyběla představivost – a ta tady byla potřeba víc než co jiného.
     

     
      Henry vypadal na chvilku rozptýleně, jako by se ponořil sám do sebe. „Všechno je otázka tréninku,“ řekl pak a v tomtéž momentu beze stopy zmizel. Prostě tak, bez varování, aniž by po sobě nechal závan větru nebo sebemenší zvuk.
     

     
      „Aspoň malé lupnutí, jako když praskne bublina, by přece bylo pěkný,“ zamumlala jsem.
     

     
      „Moc vtipný.“ Grayson natáhl ruku a hmatal ve vzduchu nad Henryho židlí. „Jo, perfektní demonstrace, Henry, přesně to jsem měl na mysli. Tohle se nikdy nenaučím. A teď s tím můžeš zase přestat.“
     

     
      „Graysone, obávám se, že není neviditelný, ale prostě se jen probudil.“ Podívala jsem se směrem k paní Honeycuttové, která k nám seděla zády a v klídku si dál pletla. Klapání pletacích jehlic v sobě mělo něco uklidňujícího. „Můžeme chvíli počkat, jestli se Henrymu podaří znova usnout. Ale nejspíš ho probudili, a to pak trvá delší dobu.“ To už jsem znala. O víkendech si jeho máma často vyrazila ven a nechala ho samotného doma s jeho sourozenci. Takové noci byly většinou neklidné, hlavně Amy byla často nemocná, měla žízeň nebo jí chybělo plyšové zvířátko. Občas Henryho vzbudil i jeho bratr Milo, který údajně slyšel zloděje nebo se mu prostě zdálo něco ošklivého. A když ho nehonila Amy, Milo nebo kočka, pak to byla jeho matka, když se opilá vrátila domů a podpatky jejích lodiček se rozléhaly po celém domě jako výstřely ze zbraně. Běda když zakopla o hračku, co ležela na zemi, pak začala hlasitě nadávat a vcelku často se i rozbrečela. To jsem nevěděla proto, že by mi to Henry vyprávěl, ale protože tyhle zvuky a hlasy se občas zamíchaly do snu a mohla jsem je slyšet i já, než se Henry vzbudil a zmizel.
     

     
      „Půjdeme.“ Grayson se spěšně zvedl. „Kdyby ses teď taky vzbudila, musel bych trefit zpátky sám. Rozhodně bych zabloudil...“
     

     
      „Zabloudil, zabloudil,“ krákal papoušek a pak překvapivě lidským a velmi hlubokým hlasem dodal: „Odsoudil!“
     

     
      „No super, teď mám husí kůži, ty blbej ptáku,“ okřikl ho Grayson. „Půjdeš, prosím, Liv?“
     

     
      Nejspíš vážně nemělo smysl tady na Henryho čekat.
     

     
      Chytila jsem se ruky, kterou my Grayson netrpělivě podával, a nechala jsem se od něj vytáhnout na nohy. „První věc, kterou se musíš naučit, Graysone: Vzbudit se, pokud se ti ten sen nelíbí nebo je moc nebezpečný. To je mnohem důležitější než všechny ty triky s proměnami.“
     

     
      Stojací hodiny na zdi naproti dvanáctkrát odbily. Ve snu paní Honeycuttové začínala hodina duchů, ale ve skutečnosti už musely být víc než dvě. Usnula jsem totiž až dlouho po půlnoci, protože mi do postele vlezla ještě Mia a pokoušely jsme se navzájem utěšit a namluvit si, že to pro Lottie bude to nejlepší, když začne nový život. Bez nás.
     

     
      Ještě když se místností rozléhalo odbíjení hodin, otevřely se vedle nich s tichým skřípotem tajné dveře a z nich vystoupil bledý hubený muž středního věku. Měl na nose lenonky a kulatý těstovitý obličej a hustou pěšinku. Ačkoliv na něj nebyl zrovna děsivý pohled – už jen kvůli naducanému květovanému polštáři, který svíral v podpaží –, paní Honeycuttová odhodila pletení na zem. I Grayson sebou překvapeně trhl. Pustil mě a shodil na zem květináč s bramboříky. Nově příchozí ani paní Honeycuttová si toho očividně nevšimli.
     

     
      „Alfrede!“ zasupěla.
     

     
      „Ano, jsem to já.“ Alfred se usmál. Nebyl to přátelský úsměv, který by se hodil k neškodnému mužíčkovi v lenonkách a s květovaným polštářem, spíš to byl úsměv sériového vraha. To platilo i pro jeho hlas. „Všechno jsi třikrát zamkla a zkontrolovala, nemám pravdu, Becky? Jen na tyhle tajné dveře jsi zapomněla.“
     

     
      „Ach bože,
      
       tyhle
      
      sny znám taky,“ zašeptal Grayson.
     

     
      Alfred se nenechal znejistit. Bez dalších okolků zvedl polštář a přistoupil k paní Honeycuttové.
     

     
      „Prosím, ne.“ Zdálo se, že paní Honeycuttová nemůže popadnout dech, její hlas zněl spíš jako šepot. „Prosím, ne, Alfrede.“ Protože ke mně seděla zády, neviděla jsem jí do obličeje, o to líp jsem však viděla na Alfreda. Jeho oči se vražedně leskly.
     

     
      „Škemrání ti nepomůže, slečinko chytrolínko.“ Přistoupil ještě o něco blíže. „Brzo se nadechneš naposledy, užiju si, jak se tvoje ruce i nohy budou cukat pod mýma rukama...“
     

     
      Grayson si odkašlal. „Nechci rušit. Ale nechtěl byste s tím vražděním radši počkat, až u toho nebudete mít svědky? Haló? Polštářový vrahu? Slyšíte mě vůbec?“ Lusknul prsty ve vzduchu.
     

     
      Alfred rozhořčeně nakrčil čelo, ale zastavil se a paní Honeycuttová se otočila na nás. „Ach!“ vydechla užasle, jako by nás viděla poprvé.
     

     
      Přátelsky jsem se usmála.
     

     
      „Co tu vy šmejdi pohledáváte?“ chtěl vědět Alfred.
     

     
      „Zrovna jsme na odchodu,“ řekla jsem a protáhla jsem se kolem ušáku ke dveřím. „Pojď, Graysone!“
     

     
      „To nemyslíš vážně!“ Grayson se na mě rozhořčeně podíval. „V žádném případě nenechám tuhle chudák starou paní samotnou s vrahem.“
     

     
      „Je to jen sen, Graysone! Který si paní Honeycuttová ráno ani nebude pamatovat.“
     

     
      „To je mi fuk,“ opáčil Grayson. „To se prostě nesluší.“
     

     
      Vzdychla jsem. „No dobře. Pak je to pro tebe výborná příležitost se pocvičit.“ Opřela jsem se zády o dveře a založila ruce na prsou. „Prosím, ten vrah je tvůj.“
     

     
      Grayson trochu váhavě natáhl ruku a ukázal na Alfreda. „Běžte pryč,“ poručil mu. „Jinak... jinak zavolám policii.“
     

     
      Protočila jsem oči.
     

     
      A Alfreda ani nenapadlo odejít, naopak. Pod Graysonovým nataženým ukazováčkem začal růst a byl čím dál svalnatější. Jeho drobné a manikúrou upravené ruce, kterými svíral polštář, se proměnily v silné pracky, kterým byste hned uvěřili, že by s nimi byl schopný někoho udusit, a to i bez polštáře. Jednou rukou, když to muselo být.
     

     
      „No dobře,“ zavrčel Alfred, který už teď vůbec jako Alfred nevypadal, a odhodil polštář stranou. „Takže první jsi na řadě ty, kluku!“
     

     
      „Ale, to je přece...“ Grayson o krok ustoupil a skoro přistál paní Honeycuttové na klíně.
     

     
      „To se stane, když dopustíš, aby kontrolu převzaly tvoje obavy,“ poučila jsem ho úkosem.
     

     
      „Klidně nám můžeš pomoct, Liv.“ Grayson se před paní Honeycuttovou vztyčil, aby ji ochránil, a snažil se, aby nebylo slyšet, jak panikaří. „Umíš přece kung-fu. Slyšíte, Alfrede? Moje kamarádka támhle naproti umí kung-fu!“
     

     
      To Alfreda ani v nejmenším neohromilo. Vůbec se na mě nepodíval a hmátl svojí mocnou prackou po Graysonovi. Ten na stole popadl mosazný svícen a pohrozil mu jím.
     

     
      „Varuju vás!“ řekl. „Už ani krok, nebo vás praštím!“
     

     
      Vzdychla jsem. „Už se konečně přestaň chovat, jako bychom byli ve skutečnosti, Graysone. Tady můžeš Alfreda vyřídit levou zadní. Můžeš – co já vím – být jako Spiderman a ve vteřině ho spoutat do pavoučí sítě. Nebo ho s pomocí proudu energie paprsknout na měsíc. Taky ho můžeš proměnit v morče nebo jahodový lízátko. Můžeš ho vyfouknout jako balon a nechat prasknout nebo...“
     

     
      „Pochopil jsem ten princip,“ skočil mi Grayson rozhořčeně do řeči, aniž by spustil pohled z Arthura, který pořád rostl. „Jen se to snadněji řekne, než udělá.“
     

     
      Paní Honeycuttová ho zatahala za rukáv. „Mohu se do toho vložit, mladý muži?“ Zvedla ze země pletení, vstala a odstrčila Graysona s vytaseným svícnem stranou. A pak rychleji, než jsem si stihla pomyslet „huh!“, vrazila Alfredovi obě pletací jehlice do prsou. S chroptěním se odpotácel k tajným dveřím.
     

     
      „To ti patří, ty ničemo,“ křikla paní Honeycuttová. „A ještě tohle!“ Když jsem viděla, jak sahá po lampě s mramorovým podstavcem, aby ji Alfredovi s triumfálním výkřikem mrštila na lebku, využila jsem příležitosti a odtáhla ohromeného Graysona ke dveřím.
     

     
      „Vidíš, paní Honeycuttová ten princip taky pochopila,“ řekla jsem trochu bez dechu, když jsme stáli venku na chodbě a dveře za námi zaklaply. „Jen ho na rozdíl od tebe taky bezvadně použila.“ Uklouzlo mi nevhodné zahihňání. „Kdo by si to byl pomyslel?“
     

     
      Grayson jen nešťastně zíral na svícen, který pořád držel v ruce. „Jsem beznadějný případ! Nejen že jsem neduživého rádoby vraha proměnil v nebezpečného škrtiče, ale taky jsem se postaral o to, aby se z neškodné staré paní stala brutální vražedkyně.“ Chystal se otevřít dveře, ale zatarasila jsem mu cestu.
     

     
      „Rozhodně se tam teď nevrátíme! Nebo snad chceš paní Honeycuttové pomoct odstranit mrtvolu?“
     

     
      „Vlastně jsem jen chtěl vrátit ten svícen,“ odpověděl nesměle.
     

     
      Byl to opravdu beznadějný případ. Ale nechtěla jsem ho odradit ještě víc. Lusknutím prstů jsem nechala svícen zmizet a zahákla jsem se do něj.
     

     
      „Všechno, co potřebuješ, je trochu cviku,“ řekla jsem tak optimisticky, jak jen to šlo. „A trochu víc sebedůvěry.“
     

     
      A pocit úspěchu. Dost nutně.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy.
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